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TRANSLATOR'S  PREFACE. 


In  the  year  1677  the  Rev.  Father  Francis  6  MoUoy  (Pt^oinfiAf 
6  tTlcAolriiuAit)),  a  Franciscan  friar,  then  an  exile  at  Rome, 
pubHshed  in  that  city  a  small  work  in  12mo.  with  the  title 
Grammatica  Latino-Hihernica.  This,  I  beheve,  was  the  first 
Irish  grammar  ever  printed,  and  consisted  of  twenty-five 
chapters,  thirteen  of  which  were  on  the  Accidence  of  the 
language,  and  the  last  twelve  on  Irish  Prosody.  It  is  these 
twelve  chapters  which  are  reprinted  in  the  following  pages 
with  my  translation. 

The  previous  year — 1676 — ^he  had  pubHshed  also  at  Rome 
a  rehgious  work  in  Irish  with  a  Latin  title — Lucerna  Fideliiim 
— (toCfAnn  WA  jCferomeAC,  or  Lamp  of  the  Faithful),  a  volume 
still  occasionally  met  with  and  certainly  not  so  rare  as  the 
Grammatica. 

These  are  the  only  works  of  our  author  that  appear  to 
have  come  down  to  our  times  ;  but  Anderson,  in  his  Historical 
Sketches  of  the  Native  Irish  (Third  Edition,  London,  1846), 
states  that  Father  6  iMolloy  was  also  author  of  an  8vo  volume. 
Sacra  Thcologia,  published  at  Rome  in  1667.  And  in  the 
Irish  dedication  of  the  Lucerna,  addressed  to  Cardinal  Palntitis 
Alterius,  the  author  makes  distinct  reference  to  earher  works 
which  he  had  written,  and  for  which  he  had  received  help 
and  patronage  from  the  same  exalted  ecclesiastic.  Some 
of  these  may  still  be  in  existence  and  may  yet  be  brought 
before  the  Irish  pubhc.  The  author  seems  to  have  been  a 
man  of  some  consequence  and  position  at  the  time  in  Rome, 
for  on  the  death  of  the  great  Father  Luke  Wadding  in  1657, 
Fr.  6  Molloy  was  chosen  to  succeed  him  as  rector  of  the  Irish 
College  of  St.  Isidore.  He  was  already  old  (as  he  tells  us 
himself)  when  he  %vrote  his  Irish  grammar,  but  he  may  have 
Uved  a  few  years  longer,  and  his  period  may  be  roughly  set 
down  as  from  1616  to  1686. 

The  grammar  has,  I  beheve,  never  been  translated,  though 
often   referred   to   and   quoted ;     for   instance,    O'Donovan 
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must  have  thought  highly  of  the  Grammatica — though  here 
and  there  he  criticizes  it  freely,  sometimes  undeservedly — 
for  he  quotes  it  in  his  own  Irish  grammar  no  less  than  eighteen 
times  in  the  accidence  and  five  times  in  the  prosody — 
occasionally  to  the  extent  of  whole  pages,  but  always  in  the 
original  Latin  and  never  in  translation — which,  of  course, 
looks  very  learned  and  very  imposing.  Though  Fr.  6  Molloy's 
accidence  is  quoted  so  often  by  O'Donovan,  and  though  it  has 
many  points  of  interest  to  the  Irish  grammarian  and  to  the 
student  of  the  Irish  language,  that  part  is  not  near  so  valuable 
or  so  systematic  as  the  Prosody  ;  and  the  relative  value  of 
these  two  subjects  in  the  mind  of  the  author  seems  to  be 
shown  in  the  fact  that  whilst  the  whole  of  the  former  subject 
takes  up  but  thirteen  chapters,  the  latter  alone — as  already 
stated — comprises  twelve,  nearly  a  half  of  the  book. 

That  the  Prosody  has  never  been  translated  before  is  no 
doubt  due  to  various  causes — one  being  that  the  work  is 
extremely  rare — I  believe  there  are  hardly  three  copies  known 
in  all  Ireland.  Another,  I  suppose,  is  that  though  a  knowledge 
of  Latin  is  common  amongst  the  clergy  and  the  lecirned 
professions  generally,  few  amongst  these  classes  had  any  clear 
knowledge  or  understanding  of  the  technical  terms  of  Irish 
prosody  ;  and  perhaps  another  reason  is — nobody  else  thought 
of  doing  it. 

Now  this  is  not  a  work  on  the  nature  of  poetry,  nor  on  the 
beauties  of  poetry,  nor  on  the  different  kinds  of  poetry,  nor 
does  it  compare  Irish  poetry  with  that  of  other  nations — 
it  is  simply  a  technical  treatise  on  Irish  versification,  as 
practised  in  the  middle  ages  and  down  to  the  seventeenth 
century. 

It  is  not  a  complete  treatise  on  Irish  Prosody ;  it  does 
not  begin  early  enough,  nor  with  the  earhest  kinds  of  Irish 
verse,  nor  does  it  come  down  late  enough.  Yet  the  author's 
Cap.  XII.  De  Vulgari  Versa  ("Of  Popular  Poetry  "),  though 
short,  is  most  interesting,  and  shows  that  he  was  famihar 
with  the  later  accented  measures,  which,  indeed,  he  treats 
as  if  they  were  not  at  aU  late  or  recent.  In  this  respect, 
as  in  a  few  others,  O'Donovan  was  not  quite  fair  to  our 
author,  for  he  not  only  omits  all  treatment  of  such  poetry 
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himself,  but  leaves  the  student  to  infer  that  Fr.  6  Molloy 
had  not  treated  of  it.  Neither  is  the  original  work  a  well- 
ordered  one,  or  logically  arranged  ;  many  things  are  repeated, 
many  other  things  that  one  might  expect  are  altogether 
omitted. 

But  with  all  its  defects  it  is  a  most  interesting  relic  of  the 
past — nay.  Dr.  Hyde,  in  his  Literary  History  of  Ireland  (p.  572), 
does  not  hesitate  to  speak  of  it  in  unqualified  terms  as  "  the 
fullest,  most  competent,  and  most  interesting  account  which 
we  have  of  the  Irish  classical  metres  as  practised  in  the  later 
schools,  by  one  who  was  fully  acquainted  both  with  them 
and  their  methods." 

I  give  the  text  as  well  as  the  translation,  as  scholars,  no 
doubt,  wiU  be  curious  to  see  the  original  Latin — especially 
as  the  work  itself  is  so  scarce.  But  as  it  is  no  part  of  my 
duty  to  correct  the  author's  Latin — even  where  such  might 
seem  possible  or  easy — I  give  the  author's  text  exactly  as 
I  find  it  in  the  original  Roman  edition,  with  the  bare  correction 
of  an  odd  obvious  misprint  and  the  lengthening  of  one  or  two 
well-known  contractions.  Nor  am  I  called  upon  to  criticize 
his  style.  No  doubt,  the  student  fresh  from  his  Cicero  or 
his  Livy  will  find  a  great  difference  in  the  Latin  of  Father 
6  Molloy — the  medieval  half-colloquial  Latinity  of  the  Schools. 
But  though  in  the  course  of  his  treatise  we  may  come  across 
what  looks  hke  an  occasional  native  idiom — such  as  we  find 
in  the  scholastic  Latin  of  other  nations — there  is  no  doubt 
the  author  had  a  good  grip  of  the  Latin  tongue,  for  not  only 
is  he  able  to  discuss  a  technical  subject  in  prose,  but  in  poetry 
also  he  shows  himself  competent  not  merely  to  w^rite  the 
popular  medieval  riming  Latin  verses,  but  also  good  classical 
elegiacs. 

And  now  if  it  be  asked  what  is  the  good  in  these  days  of 
knowing,  or  even  of  troubling  about  medieval  Irish  versifi- 
cation, I  will  reply  that — even  apart  from  its  value  to 
writers  who  may  still  love  to  practise  the  old  metres,  and 
two  or  three  of  our  H\dng  poets  have  successfully  shown 
that  these  metres  are  not  so  dead  or  so  obsolete  as  was  thought 
— apart  from  this  consideration,  I  say,  there  are  many  valuable 
reasons  for  a  more  general  and  more  accurate  knowledge  of 
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the  beautiful  and  artistic  old  Irish  measures.  First,  that 
we  may  the  better  understand  and  appreciate  our  native 
Irish  poetiy,  for  in  this,  as  in  other  arts,  it  is  only  those  who 
have  some  technical  knowledge  that  can  rightly  estimate 
its  various  points  of  excellence  ;  secondly,  that  we  may  learn 
something  of  medieval  Irish  pronunciation — a  matter  that 
many  know  little  or  nothing  of ;  thirdly — following  from 
the  second  reason — that  we  may  read  Irish  poetry  with  more 
correctness  and  more  expression  ;  fourtlily,  that  we  may  be 
able  to  detect  and  correct  the  errors  of  careless  or  ignorant 
scribes ;  and  lastly,  that  we  may  more  thoroughly  and 
exactly  understand  even  the  meaning  of  our  old  and  medieval 
poetry.  To  many  persons — especially  the  matter-of-fact  and 
"  scientific  "  who  study  poetry  not  for  aesthetic  reasons,  but 
for  the  historical  or  other  facts  it  may  convey,  this  will 
appeal  as  the  most  important  reason  of  all.  Modern  scholars 
have  shown  that  men  even  so  great  as  O'Curry,  O'Donovan, 
Hennessy — nay,  great  continental  savants  also,  have  often 
entirely  missed  the  meaning  of  hues  and  passages  through 
a  disregard  or  ignorance  of  Irish  Prosody. 

The  detached  verses  and  half-verses  which  the  author 
gives  to  illustrate  the  Irish  metres — removed  as  they  are 
from  their  context — are  in  many  cases  difficult  to  translate. 
My  treatment  of  these  odd  verses  is  to  myself — and  will  be, 
I  daresay,  to  my  readers  also — the  least  satisfactory  part  of 
my  work.  Some  of  them  probably  are  old  traditional 
examples  often  used  by  poets  and  grammarians  in  the  schools, 
and  going  back,  perhaps,  to  medieval  times — some  of  them 
may  be  as  old  as  the  Book  of  Ballymote  (XlVth  Century). 
A  few  are  from  the  writings  of  known  poets  as  "OonnCAt)  m6i(< 
6  "O^tAij,  Ca-Os  -OAtt  6  ti-tli5inn,  51  oltA-b  1x15-0 e  o  ri-eojufA, 
etc.,  whilst  a  good  few  others  are  from  compositions  of  Fr.  6 
MoUoy  himself,  and  these  are  generally  easy  enough. 
Occasionally  he  gives  a  Latin  version  of  the  Irish  examples, 
but  for  the  most  part  he  leaves  them  untranslated. 
O'Donovan,  in  his  short  chapter  on  Irish  prosody,  generally 
gives  6  Molloy's  examples  but  leaves  them  untranslated. 
No  doubt,  the  prosody  of  such  verses  is  independent  of  any 
translation,  though  a  reader  is  better  satisfied  when  he  finds 
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that  the  thought  equals  the  expression,  and  that  the 
expression  matches  the  thought. 

The  author,  at  the  end  of  his  work,  asks  his  readers'  indul- 
gence if — after  living  many  long  years  away  from  home  and 
books  and  teachers — he  may  have  erred  by  excess  or  defect. 
I,  too,  his  translator,  have  lived  long  years  away  from  native 
land — not  so  many,  happily,  as  the  author,  and  not  quite  so 
many  hundreds  of  miles  away  from  Ireland,  yet  I  know 
that  if  I  were  living  in  Ireland's  capital,  I  could  consult 
friends  and  books  by  whose  aid  the  present  work  would  be, 
I  will  not  say  more  perfect,  but  less  imperfect.  Not  having 
those  advantages,  I,  too,  crave  the  reader's  kind  indulgence. 

Little  by  little  and  one  by  one  we  are  gathering  up  the 
threads  of  that  web  that  was  so  violently,  so  savagely  torn 
asunder  in  the  seventeenth  century — picking  them  up  and 
trying  to  piece  them  together  again,  that  so  we  may  realise 
something  of  the  beauty  and  grandeur  of  that  native  Irish 
civilisation  that  was  then  thirty  centuries  old.  It  was  the 
most  famous  century  in  all  our  late  history,  full  of  brave 
deeds  and  brilliant  men — men  of  thought,  men  of  action — 
a  century  that  saw  three  great  struggles  for  Irish  liberty, 
and  had  enjoyed  brilliant  if  brief  periods  of  liberty.  We  do 
not  know  as  yet  a  hundredth  part  of  the  life  and  characters 
and  activities  of  that  strenuous  heroic  time. 

Com^V  ^  ■ptAnngAite. 


INDEX    CAPITULORUM. 


Cap.  I.  De  Prosodia  et  Carminum  generibus 

„  II.  De  Quartis  et  Syllahis     . . 

„  III.  De  Concordia    , . 

,,  IV.  De  Correspondentia  et  Extremis    . . 

,,  V.  De  Metro  Hibernis  "Oeibi-oe 

„  VI.  De  Metri  genere  Hibernis  Seu-Dn<.\ 

,,  VII.  De  Metro  magno  et  parvo  necnon  C^-'X>a\\\ 

,,  VIII.  De  Carmine  vulgo  OjtAcAf 

,,  IX.  Dc  Carmine  vulgo  "OjioijiieAc 

,,  X.  De  Carmine  Hibernis  bjtuilttijeAcc 

,,  XI.  De  quibusdam  prcecognitionibus     . . 

,,  XII.  De   Vulgari   Versu,  et  Compositione 


6 
12 
24 
34 

42 
52 
60 
68 
74 
78 
98 


Cum  An  AtA\\  pAt)|tAic  CijiiaI 
"Don  plu)nceAT)Ac  lA|tlA  ^.'ine  gAtt 
Ad  Rev.  Patrem  Patricium  Tyrellum    ... 
Ar\  t)Af  :    'OonncA'6  m6]\  6  "OaIai^  -oo  cutn 
So|iun3  6  -oi'ttieAbAc  UiiAtriA  50  CIaji  Cointi 
Sojiui-o  50  h-Aop  65  "]  eACA  Oilein  riA  tlAoiri 


108 
109 
110 
110 
111 
112 


INDEX    OF    THE    CHAPTERS. 


Chapter   I.  Of  Prosody  and  the  kinds  of  Metre 
11.  Of  Quartans  and  Syllables 

III.  Of  Concord  or  Alliteration 

IV.  Of  Assonance  and  of  Terminations 
V.  Of  the  Metre  called  by  the  Irish  "Oeibi-oe 

VI.  Of  the  Metre  called  by  the  Irish  Seu-oriA 
VII.  Of  the  Greater  and  Lesser  UAnnuiseAcc  and  of  C^fbAt 
VIII.  Of  the  Verse  commonly  called   Osl^cAf 
IX.  Of  the  Verse  commonly  called   "OtioijneAc 
X.  Of  the  Verse  known  to  the  Irish  as  bfiuilinjcAcc 
XI.  Of  certain  things  to  be  known  beforehand  . . 
XII.  Of  Popular  Poetry,  and  of  Composition 


PAGE 

3 

7 
13 
25 
35 
43 
ti  53 
61 
69 
75 
79 
99 


DE   PROSODIA    HIBERNICA. 


De  Prosodid  Hihernicd. 


DE     PROSODIA     ET     CARMINUM 
GENERIBUS: 

Authore  Rev.  P.  Fratre  Francisco  6  MoUoy, 
Ord.  Min.  Strict  Obs. 


[Rom^e:    MDCLXXVII]. 
CAP.  I.  [xiv]. 

1.  Hucusque  grammaticum  utcumque  egimus ;  literas, 
syllabas,  orthographiam,  pronunciationem,  declinationes, 
conjugationesque  insinuavimus,  necnon  et  orationis  partes. 
Animus  erat  Rhetoricam  prDjmittere  Poesi.  Poeta  enim 
laurea  dignus  ex  prosa  sen  soluta  oratione  ligatam  faciens, 
suos  eleganter  concinnat  versus,  et  vix  aliter :  veriim  non 
dabatur  tempus,  alio  quippe  et  alio  distrahebar,  corpore 
infirmus  properante  ad  occasum.  Solam  igitur  dabo  Proso- 
diam  veterum  regulis  et  observationibus  refertam. 

2.  Prosodiam  hie  usurpo  pro  methodo  quadam  seu  arte 
construendi  carmina.  Carmen  autem  oratio  est  strictiori 
pedum  seu  syllabarum  lege  rite  coercita ;  ornatissimum 
dicendi  genus.  Carmen  apud  Hibemos  est  triplex,  scilicet 
metrum  vulgo  "OAn  -oifeAC,  et  t)|\uilin5eA<::c,  et  651^^4^,  de 
quibus  infra.  Maxime  autem  de  metro,  omnium  quae 
unquam  vidi  vel  audivi,  ausim  dicere  quce  sub  sole  reperiuntur, 
difficillimo,  quo  'nimirum  bene  semel  cognito,  nulla  in  reliquis 
cognoscendis  supererit  difficultas. 
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OF     PROSODY     AND     THE     KINDS 
OF     METRE: 

By  the  Rev.  Father  Francis  6  MoUoy, 
Friar  of  the  Order  of  Minors  of  the  Strict  Observance. 


[Rome:    1677]. 
CHAPTER   I.  [xiv]. 


1.  Thus  far  we  have  in  some  fashion  written  as  the  gram- 
marian :  letters,  syllables,  spelling,  pronunciation,  declensions 
and  conjugations  we  have  touched  upon,  as  well  as  the  parts 
of  speech.  It  was  my  intention  to  prefix  a  treatise  on  Rhetoric 
to  the  Prosody.  For  a  poet  deserving  of  the  laurel,  making 
measured  speech  out  of  unmeasured,  composes  his  verses 
with  much  art,  and  with  difficulty  can  he  do  without  such 
art.*  But  time  did  not  permit;  by  one  thing  or  another 
I  was  distracted,  I  was  growing  infirm  with  a  body  hastening 
to  decay.  The  Prosody  alone,  therefore,  I  will  give  here, 
accompanied  by  the  rules  and  observances  of  the  ancients. 

2.  By  Prosody  I  here  mean  a  certain  method  or  art  of 
constructing  verses.  But  verse  is  speech  duly  restrained 
by  a  more  or  less  strict  law  of  feet  or  syllables — the  most 
ornate  mode  of  expression.  Verse  or  metre,  with  the  Irish, 
is  as  commonly  given  threefold — namely  x>i.w  -oifeAC  (direct 
metre)  biAuitmse^Cc,  and  651a(:;a]%  all  of  which  will  be  treated 
of  below.  But  especially  I  must  treat  of  that  metre — -oin 
•oi^^eA(^. — the  most  difficult  of  all  I  have  ever  seen  or  heard, 
and  I  durst  say  of  all  that  are  now  found  under  the  sun  ; 
which  being  once  well  understood,  no  difficulty  will  be  found 
in  understanding  the  rest. 

*  The  author  implies  that  even  a  poet  would  be  the  better  for  a 
knowledge  of  the  art  of  rhetoric. 
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3.  Carmen  hoc  ut  evadat  metrum,  Hibemis  x)An  "oifeAC 
vel  f Ann  -oifeAC,  septem  necessario  expostulat :  certum 
scilicet  syllabarum  numerum,  quartorum  numerum,  con- 
cordiam,  correspondentiam,  extrema  seu  terminos,  unionem 
et  caput ;  quae  \ailgd  dicuntur  nuiriiif  CeAtfotriAn,  cinceACc 
fioLlAt)  in  jaC  ceAtforhAin,  UAim,  corhA|voAt),  ^iinn  Ajuf 
AifVDfinn,  uAitne  ^^stq^  ceAnn.  His  octavum  addi  possit, 
non  quod  semper  sit  necessarium,  sed  quod  frequenter  admit- 
tatur,  vulgo  ujitAnn,  de  quo  suo  dicemus  loco. 

4.  Genera  metrorum  prsecipua  (ut  omittam  minus  princi- 
palia,  vulgo  coff-Aifoe,  seu  po-Aifoe,  quae  varia  sunt),  et 
principaliora,  ac  nunc  magis  in  usu  apud  Hibernos,  sunt 
quinque,  vocanturque  •oeit)i"6e,  feA-onA,  f AnnuijeACc  GeAj, 
■pAnnuijeACc  tfiof  et  CAft)Ai]\n. 

5.  Adverte  autem  ex  necessariis  septem  supra  numeratis, 
quatuor  priora  scilicet  numerum  quartorum,  numerum 
syllabarum,  concordiam  et  correspondentiam — hoc  est  nuittii|\ 
CeAtfottiAn,  niiitni|\  fiotlAt)  in  jaC  ceAtfvomAin,  uAim  if 
coitiA|\'OA'0 — requiri  indispensabiliter  ad  quodcumque  metrum 
cujusque  fuerit  generis.  Verum  non  sic  de  tribus 
ultimis  necessariis  ibidem  numeratis ;  quia  requiruntur 
necessario  non  ad  omne  genus,  sed  ad  quaedam  genera.  Sic 
majus  et  minus  extremmn  requiruntur  ad  genus  vulgd  ■oei&f^e 
praecise  et  indispensabiliter ;  tinio  verd  non  nisi  ad  j\Annui- 
$eA(ic  rhof,  et  CAfliAii^n  ;  ceAnn  autem  ad  |\Annui$eA(ic  Xye^s 
et  f  eA-onA  solummodo. 
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3.  In  order  to  have  this  kind  of  verse — called  by  the  Irish 
•OATi  ■oi|\e<^(^,  direct  metre,  or  n<\nn  -oipeAC,  direct  verse — 
seven  conditions  or  requisites  are  necessary  :  (1)  the  due 
number  of  quartans  ;  (2)  a  fixed  number  of  syllables  (in 
each  quartan)  ;  (3)  concord  or  alliteration  ;  (4)  correspondence, 
i.e.,  assonance  or  rime  ;  (5)  point  or  termination  ;  (6)  union, 
and  (7)  ending ;  which  with  us  are  called  respectively  nunriif 
CeAt|\ottiAn,  cmceACc  fioltAT:),  lUMtn,  coniAi^-OAT!),  finn  (^juf 
^it\"D|Mnn),  ujiitne,  Aguf  ceAnn.  To  these  may  be  added 
an  eighth — not  that  it  is  always  necessary,  but  that  it  is 
frequently  admitted — commonly  known  as  u|MATin  (shaft  or 
handle)  of  which  we  will  speak  in  its  own  place. 

4.  The  chief  kinds  of  metre  (to  omit  the  less  important, 
such  as  those  commonly  called  cot\|\-AifT>e*  or  po-Aifoe,  of 
which  there  are  many  varieties) — the  most  important  and 
those  now  most  in  use  with  the  Irish  are  five,  and  are  called 
■oeiV)i"Ce,    fe4t)n<i,    i^vvnnuige^Cc  X)eA-^,    fAnnui^eACc    ni6j\   and 

5.  Notice,  however,  that  of  the  seven  necessary  requisites 
above  enumerated,  the  four  first  are  indispensably  required 
in  every  metre  of  whatever  kind  it  may  be — namely,  the 
due  number  of  quartans,  the  right  number  of  syllables, 
alliteration  and  assonance — in  Irish  the  ninmif  CeAt|\oniAn, 
ntiirrii|\  fiollAt)  in  jac  ceAt|\oriiAin,  «Aim  and  coriiA|\"DA"0. 
But  it  is  not  so  of  the  three  last  requisites  there  mentioned, 
for  they  are  necessary  not  for  every  metre,  but  only  for  some. 
Thus  the  greater  and  less  point  (or  termination)  i.e.,  |\inn, 
are  certainly  and  indispensably  required  in  the  metre  called 
■oeittrOe,  uAicne  or  Jtnion  however  only  for  fAnnuigeAcic  liion 
and  cAft)Ai|An,  whilst  ceAtin  or  ending  is  needed  only  in  jAAnniii- 
jeACc  lieAj  and  ^^eA-onA. 

*  Co|t|i-<xifT)e:=odd  or  occasional  metre,  po-Aifoe=rsub-metre  or 
secondary  metre.  These  words  show  that  Aip-oe  (or  Aifce)  was  also 
a  well-known  term  for  a  metre  or  metrical  form.  It  came  also  to  mean 
a  poem  in  general,  a  composition  in  v-erse — example  of  the  general 
from  the  particular.  Compare  the  English  terms  rime,  metre,  numbers, 
verse,  etc. 
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CAP.  II.  [XV.]. 
De  quartis  et  syllahis. 

1.  Metrum  complete  sumptum  vulgd  i^aww  seu  fx^nn  ioinl<Sn, 
construitur  ex  duobus  semimetris.  Quartum  vocatur  in  metro 
sermo  constans  pluribus  dictionibus  co-adunatis  conflantibus 
determinatum  syllabarum  numerum.  Appellatur  quartum 
quia  est  quarta  pars  metri  completi,  tametsi  sit  unica  pars 
ex  duabus  quibus  conflatur  semimetrum.  Poema  vulgo 
■OAr»  multis  constat  metris,  et  tot  quot  voluerit  author ; 
aliis  -ouAin.  Quando  ex  duobus  semimetris  vulgo  leAtfAnn, 
integratur  metrum,  primum  semimetrum  Hibernis  nuncu- 
patur  f eolAt),  secundum  vero  coniA-o. 

2.  Quodlibet  metrorum  apud  Hibemos  in  poemate  debet 
secundum  se  perfectum  claudere  sensum  et  orationem  sine 
dependentia  ab  altero.  Imo  primum  semimetrum  indepen- 
denter  a  secundo  perfectum  generat  sensum  :  nihilominus 
quando  ex  duobus  ut  supra  conflatur  metrum,  sese  in\*icem 
respiciunt  et  eorum  sensus  mutuo  referuntur  ad  idem  pro- 
positum.  In  componendis  autem  metris  bene  incipitur  a 
secundo  semimetro  vulgo  coniA-o  ;  ut  cum  pleno  sensu  et 
nervo  gravius  et  gratiosius  fieri. possit  primum  semimetrum, 
eique  quadrare ;  longe  quippe  difficilius  fit  cottiA-o  quam 
Veot^t)  ut  patebit  infra. 
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CHAPTER  II. 
Of  Quartans  and  Syllables. 

1.  A  metrical  verse  taken  as  a  whole — commonly  called 
a  f^nn,  or  |\Ann  ioitiIati — is  made  up  of  two  semi-metres  or 
half-verses.  In  verse  that  much  of  a  metre  is  called  a  quartan 
which,  consisting  of  several  words  united,  contains  a  definite 
number  of  syllables.  It  is  called  a  quartan  because  it  is  a 
quarter  or  fourth  part  of  the  whole  verse  (or  stanza),  whilst 
it  is  one  part  of  the  two  forming  a  semi-metre.  A  poem, 
which  we  commonly  call  -OAn,  consists  of  many  verses 
(or  stanzas),  as  many  as  the  author  may  wish  ;  it  is  by  some 
called  a  -oudin.*  A  semi-metre  is  called  a  le^tf  Ann  or  half- 
verse,  and  when  of  two  semi-metres  a  full  verse  is  made, 
the  first  is  called  by  the  Irish  feotAi")  or  the  "  leading,"  the 
second  coriiA-o  or  the  "  closing." 

2.  Whatever  the  number  of  verses  in  a  poem,  they  should 
in  themselves  make  and  include  a  complete  sense  without 
depending  on  any  other  poem  or  division  of  a  poem.  Nay, 
even  the  first  semi-metre  of  a  verse  should  make  a  complete 
sense,  independently  of  the  second  ;  nevertheless,  when,  as 
above  stated,  a  verse  is  made  of  two  parts,  they  may  be  related 
to  each  other,  and  their  sense  be  mutually  referred  to  the  one 
proposition.  In  composing  verses,  however,  it  is  well  some- 
times to  begin  with  the  second  semi-metre  (!)  i.e.,  with  the 
coriiAX)  ;  so  that  the  first  semi-metre  may  be  made  with 
full  sense  and  strength,  and  match  the  second  one  the  more 
worthily  and  the  more  gracefully  ;  for  the  coniAT)  or  second 
half  is  far  more  difficult  than  the  first,  as  shall  appear  below. 

*  But  -ouaMi  (or  -ouAin)  originally  was  a  special  metre — indeed  it  was 
but  another  name  for  luMintuje.vcr  be^j,  whilst  ^..vnnuijeAcr  m6\\ 
was  called  the  fO|i-T)viAn  or  greater  TDtuAn.  In  course  of  time  the  word 
came  to  be  used  for  a  poem  in  general,  especially  a  poem  of  distinction, 
thus  T)u<in  moffOA  was  used  for  an  epic  poem.  Hence  -OHAtiAitte,  a  book 
or  collection  of  poems. 
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3.  Numerus  syllabarum  vulgd  corh^f  vel  cinceACc  f  loltA* 
est  quodlibet  metri  quartum  constare  septem  syllabis  non 
pluribus — sine  eo  quod  aliqua  elidatur — neque  paucioribus 
ut— 

loni-Od  fseut  rriAit  ^f  T'nui|\e — 

Excipe  tamen  metnim  generis  nuncupati  f^A-on<.\  in  cujus 
primi  et  secundi  semi-metri  quarto  requiruntur  octo  syllabae, 
ut: 

m4i|\5  -peucAf  A\K  Inif-ceitUonn  ! 

Dixi  sine  eo  quod  aliqua  elidatur  seu  mergatur,  ut  dictum 
est  de  mersione  vulgo  bACA-6  ;  quoties  enim  ex  duabus  syllabis 
pronunciari  debet  et  fieri  unica,  ut  interveniat  haec  elisio, 
requiritur  quod  aliqua  vocula  iiniat  in  vocalem  vulgd  cotiiAjv- 
•0415.  Debet  insuper  intervenire  adverbium  vulgo  iA|\mbeiif  ia, 
incipiens  cum  vocali,  et  sequens  immediate  ad  praefatam 
voculam,  ut  finalis  voculae  vocalis  et  initiativa  adverbii 
in\dcem  elidant,  ita  ut  unica  efferatur  syllaba  ordinarie 
brevis  ;  ut, 

An  Alt)  i\e  t^o$A  A  Ri   iiiAi|\  ! 

etenim  a  in  fojA  per  a  subsequens  adverbiale  eliditur. 
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3.  The  number  of  syllables,  called  c6«fi4f*  (metre  or 
measure)  or  cmce^Cc  f  ioll4t)  (definite  complement  of  syllables) 
is  seven  in  each  quartan  (ce<xti\Atri  or  hne)  not  more,  except 
when  one  is  eUded,  nor  less,  as  : 

lomt)A  rgeul  rriAit  ai^  tlluijAe  : 
[i.e..  Good  the  tales  told  of  Mary  !] 

Except,!  however,  in  the  kind  of  metre  called  reAT)n4,  in  the 
first  hne  of  each  semi-metre  of  which  eight  syllables  are 
required,  as, 

111^11^5  fetitAf  A)^  1tiif  CeitUonn  ! 
[Sad  we  gaze  on  Inniskillen  !] 

I  have  said  except  when  a  syllable  is  elided  or  merged  by 
the  figure  called  bAt^t)  (merging  or  sinking),  for  whenever 
two  syllables  should  be  pronounced  as  one,  in  order  that 
this  ehsion  may  arise,  it  is  necessary  that  one  word  should 
end  in  a  vowel  [called  the  con'i<it\'o<M5  ?].  There  should  also 
occur  an  iA|\mbeu|Ai<\  or  adverb  beginning  with  a  vowel  and 
immediately  following  the  aforesaid  word,  so  that  the  final 
vowel  of  the  one  and  the  initial  of  the  other  meet  and  form 
one  single  syllable,  usually  short ;    as, 

An  Alt)  |\e  t^ojA  A  Tli  iri<.\i|\{ — 
[Wait  for  the  chosen  one,  O  great  King  !] 

— where  the  a  of  X'O'SA  is  elided  by  the  subsequent  particle  a. 

*  This  word  roifiAf  shows  that  the  original  and  fundamental  dis- 
tinction between  metres  in  Irish  was  the  measure  of  the  line,  that  is, 
the  number  of  syllables  in  it.  Indeed  the  word  (formed  from  -oo-fo- 
tneff )  is  a  compound  of  meff  now  me<if,  and  contains  the  same  root 
as  fisr-pov  and  the  Latin  met-or,  met-ior,  mens-ura,  whence  "measure." 
Other  circumstances  besides  the  number  of  syllables,  no  doubt,  in  later 
times  gave  rise  to  varieties  of  the  same  metre. 

f  The  author  overlooks  the  five-syllabled  metre  called  T)e<.\ctuv6  be^s 
and  the  six-syllabled  |iionn<5,|i-o  in  which  the  ■peiLiiie  Aonjuf^A  was 
written.  There  were  also  four-syllabled  and  even  three-syllabled 
metres — whilst  on  the  other  hand,  -onAisneAc  admitted  any  number 
of  syllables  from  nine  to  thirteen.  But  in  -oeibi-oe,  cArb-njin  and 
the  two  species  of  |iArinui5e4cr,  the  seven-syllabled  line  was  the  rule. 

*  The  word  I  have  read  mAiji  is  doubtful.  It  may  have  been  meant 
for  rriAijtn  (a  |ti  rh Ai^iti,  O  king  of  Marrl).  It  seems  misprinted  in  the 
Roman  edition,  which  has  "  timhAi^tji." 
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4.  Item: 

Ar\  CAgA  se-Ai^f  Af  i  Af  peA|\|\ : 

— ubi  in  scansione  ex  a  brevi  in  fogA  et  a  adverbiali  sequenti 
fit  una  syllaba  ;  item  ex  i  et  a  in  Af  unica  fit  syllaba.  Verum 
quando  finalis  vocalis  voculae,  ut  dixi,  corresponsalis  est 
brevis,  initiativa  vero  subsequentis  adverbii  est  longa,  tunc 
potest  ibi  indifferenter  fieri  vel  non  fieri  mersio,  juxta  exigen- 
tiam  quarti,  ut  videre  est  in — 

■puAfAf  bogA  6  "DfviAn  tiuroe  : 

— ubi  ad  servandas  septem  dumtaxat  syllabas  illaesas  integre 
ex  A  brevi  in  bojA  et  6  subsequenti  nulla  fit  elisio, 
omittitur  autem  elisio  ne  desit  syllaba ;  alias  tamen 
melius  elideretur,  tametsi  excusetur  elisio  aliter  facienda,  ut 
dixi,  certa  quadam  licentia.  Dixi  melius,  quia  altera  voca- 
lium  est  brevis,  altera  longa ;  unde  cum  utraque  quandoque 
est  brevis,  nulla  fit  elisio,  ut  patet  respective  ad  a  in  pA  et 
1  in  lA^Ajno  ut  hie  : 

XScAitn   ^A  lApjn^  on   6a6c  ! 
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4.  So  also  in — 

[The  quicker  the  choice  the  better  !] 

as  in  scansion  the  short  a  of  fojA  and  the  adverbial  a 
following  make  one  syllable,  so  aiso  from  i  and  the  a  in  Ay 
one  syllable  is  formed.  But  when  the  final  vowel  of  a  word, 
as  I  have  said,  is  short,  but  the  initial  of  the  next  is  long, 
there  may  or  may  not  be  an  elision  in  that  case,  according 
to  the  exigency  of  the  verse,  as  may  be  seen  in — 

[A  bow  I  had  from  swarthy  Brian] — 

where  to  keep  at  least  seven  syllables  no  elision  is  made  from 
the  meeting  of  the  a  in  bojA  and  the  preposition  o,  and  the 
elision  is  omitted  lest  there  should  be  a  syllable  wanting. 
Otherwise  it  would  be  better  to  have  elision,  although  it  may 
be  excused  when  it  could  be  done  only,  as  I  have  said, 
by  a  certain  licence.  I  have  said  it  would  be  better,  because 
in  this  case  one  of  the  vowels  is  short,  and  the  other  long  ; 
whence  whenever  both  of  the  vowels  are  short  no  elision 
occurs*  as  appears  when  we  look  at  the  a  in  ^a  and  the  i  of 
lAt^snO  in  the  following — 

AziAvn  pA  iA|\5ti6  on  6aCc  ! 
[I  am  in  anguish  from  the  death] — 

*  Here  the  author  seems  to  contradict  himself,  for  in  a  previous 
example  <.\nv\i-6  \\e  iioja  a  Ui  m<\\\\ — two  short  vowels  meeting  cause 
an  ehsion.  But  though  in  such  case  bACA-6  or  ehsion  is  usual  it  is 
not  of  obligation. 
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CAP.  III.  [xvi.]. 

De  Concordia. 

1.  Concordia  vulgo  ii.Mm,  duas  expostulat  voculas,  quanim 
neutra  sit  adverbium,  vulgd  lAfvmbeutAtA,  in  omni  quarto 
hujusmodi  metri — vnlgo  |\4nn  -oife^C — quae  voculae  debeant 
indispensabiliter  incipere,  vel  ab  aliqua  vocali,  hinc  inde 
ejusdem  vel  diverse  speciei,  vel  ab  eadem  omnino  consona, 
ut  : 

lonroA  rseul,  rr\A^t  Afv  tDuifve, 

fA  motCAf  A  mioft)uile — 

"00  geit)  x3>|\  ATI  615  n-iomiin, 

Sj^t  Af  coin  "^^   tfeToioriuiin. 

In  primo  enim  quarto  concordant  niAit  et  TTIuife,  utpote 
incipientia  ab  m  ;  similiter  tdoIcaja  et  tniojAGuiie  incipientia 
ab  m,  concordant  in  secundo  quarto  ;  in  tertio  autem  015 
et  iQ-ouin  propter  o  et  1  vocales  initiativas,  nee  obest  n  in 
n-iQ-Dinn,  quia  non  est  litera  propria  seu  possessiva  istius 
voculae,  sed  accidentaria  et  adventitia,  ad  quam  non  debet 
attendi,  sed  ad  sequentem  hujusmodi  adventitiam,  qualis 
ibidem  est  1.  Similiter  concordant  in  quarto  seu  ultimo 
quarto  dicti  metri  coif  et  CjAei-oioriiuin,  propter  initiativas 
nempe  c  utrinque  repertam. 
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CHAPTER  III. 

Of  Concord  or  Alliteration. 

1.  Concord  or  alliteration,  called  by  us  uAitn,  requires  that 
two  words  of  which  neither  is  an  iA|\nibeu|\iA  or  adverb 
should  be  found,  in  each  hne  of  this  metre,  beginning  indis- 
pensably either  ic'ith  a  vourl — of  the  same  or  of  different 
species — or  with  the  same  consonant  ;   as, 

1otnt)A  f^eut  xr\A\t  a^  Tlluit\e,* 
■pA  molc^fv  A  niiot\t)uile — 
"Oo  $eit)  ^|\  An  615  n-iot)uin, 
Sg^t  AX  coiiA  "00  CiAeroiorhuin. 

Here  in  the  first  quartan  (or  hne)  mAit  and  TTluife  agree  in 
their  initials,  that  is,  they  accord  or  alliterate — beginning 
with  the  same  consonant  in  ;  similarly  inol.cA]\  and  niiotAliuae 
beginning  with  the  same  letter  tn  agree  in  the  second  quartan  ; 
in  the  third  also  015  and  iot)uin  agree  in  having  initial  vowels, 
nor  does  the  n  in  the  beginning  of  n-io-Otnn  prevent  this, 
because  it  is  not  a  proper  or  radical  letter  of  this  word,  but 
only  accidental  and  adventitious,  f  which  need  not  be  con- 
sidered, but  rather  the  succeeding  radical  vowel  1.  So  also 
in  the  fourth  or  last  quartan  of  the  above  verse,  c6it\  and 
tixei-oiorfiuin  agree  or  alliterate  as  they  begin  with  the  same 
consonant. 

*  Literally  : 

Many's  the  good  story  of  Mary, 
In  which  her  miracles  are  praised — 
The  reader  iinds  of  the  pure  Virgin — 
A  story  'tis  right  to  beUeve. 

t  This  n — usually  called  an  echpsing  n — is  really  in  this  case  a  relic 
of  the  accusative  ending  (prehist.  Irish — An)  of  the  noun  615  (for 
613-en,  65-411)  governed  by  the  prep.  a|i.  In  modern  Irish  this  n 
would  not  be  used. 

Though  a  succession  of  two  (or  more)  words  beginning  with  vowels 
is  referred  to  as  a  species  of  alliteration,  and  may  be  called  a  general 
vocalic  concord,  this,  of  course,  does  not  mean  that  the  vowels  are 
considered  of  the  same  value  or  sound,  for  in  accented  riming  syllables 
the  vowels  never  interchange.  It  is  to  be  noticed  that,  in  initial 
concord,  the  vowels  are  to  be  different — I  believe,  therefore,  that  with 
regard  to  initial  vowels  what  was  sought  after  was  melody  or  variety. 
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2.  Haec  autem  concordia  est  duplex,  propria  scilicet  et 
similitudinaria,  vulgo  piof-uAitn  et  uAim  jntiife.  Propria 
dicitur  ilia  qua  duae  ultimse  voculse  alicujus  quarti  concordant 
modo  jam  dicto.  Similitudinaria  autem,  qua  duas  voculae 
alicujus  quarti  concordant  quidem,  etsi  non  sint  ultimse 
ipsius  dictiones.  Exemplum  habes  concordiae  propriae  in 
singulis  quartorum  allati  jam  metri.  Exemplum  autem 
similitudinariae  accipe  : 

"O'viojA  cojAn!)  cotriAilceA|\  fiocCAin  : 

— similitudinariae  enim  modo  jam  explicate  concordant 
CogAi-O  et  coriiAitceAf  incipientes,  esto  non  sint  ultimse 
dictiones  quarti,  imo  ut  sic  concordent  hac  concordantia 
necessum  est  non  sint  ultimse. 

3.  Adverte  autem  quod  adverbium  nunquam  facit  con- 
cordiam  nee  ipsum  impedit.  Similiter  neque  corresponden- 
tiam  facit — de  qua  infra — ^neque  impedit,  neque  majus  extre- 
mum  neque  minus,  neque  unionem,  de  quibus  infra,  unquam 
constituit. 
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2.  Now  this  concord  or  alliteration  is  twofold,  namely 
proper  (or  true)  and  improper  or  apparent,  or  as  we  call 
them  pio|\-uAini  and  ii<Mtn  ^nuife.  That  is  called  pioiA-uAim 
or  true  alliteration  in  which  the  two  last  (chief)  words  of 
a  quartan  agree  in  the  aforesaid  manner.  It  is  called  uAitn 
jnuife — agreement  to  the  eye — when  the  words  of  a  quartan 
alliterate,  but  are  not  the  two  last  words.  Of  the  true  or 
proper  alliteration  you  have  an  example  in  each  line  of  the 
stanza  already  given.  Of  the  improper  or  apparent  alhtera- 
tion  take  this  : 

"O'fioit  CogAit)  cotriAilceAp  fiotCxiin  : 
[By  the  man  of  war  is  fostered  peace.] 

Here  tojAi-O  and  cotiiAiice^Jt^  agree  in  their  initials  in  the 
manner  already  explained,  but  as  they  are  not  the  two  last 
words  of  the  line,  the  concordance  or  alliteration  is  the 
apparent*  or  improper  species. 

3.  Notice,  however,  that  an  adverb]  never  makes  or  hinders 
an  alliteration.  So  also  it  neither  makes  an  assonance  (or 
rime) — of  which  more  below — nor  hinders  one,  nor  does  it 
ever  constitute  a  lAinn  or  point,  the  greater  or  the  less,  nor 
a  union  (internal  rime) ,  of  which  matters  I  shall  treat  hereafter. 

*  Similiiudinaria  (apparent  or  seeming)  is  here  not  a  very  exact 
term,  for  cojai-o  and  coiTiAilceA|i  make  as  true  and  real  an  alliteration 
as  any  other  two  words  beginning  with  the  same  consonant — the 
aspiration  of  c  (in  cojai-o)  not  affecting  the  matter,  as  is  explained 
later.  The  only  difference  is,  they  are  not  in  the  strong  or  emphatic 
place — for  as  the  second  half  of  a  verse  was  usually  the  stronger  and 
more  emphatic  half,  so  also  the  second  half  of  a  line  was  treated  as 
the  stronger  half.  Strong  and  weak  would  better  characterize  the 
two  positions. 

t  Adverb  i  Under  the  head  adverhium  the  author  includes  a  great 
many  different  kinds  of  particles  and  undechned  words,  besides  what 
are  usually  known  as  adverbs  ;  for  instance,  the  article,  possessive 
pronouns,  the  relative  pronoun,  the  simple  prepositions,  conjunctions, 
and  even  the  verbs  if,  bA,  bu-6,  buf — in  fact,  all  short  and  unaccented 
words. 
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4.  Concordia  quae  dicitur  propria,  servire  potest  loco 
similitudinariae,  et  vice  versa  in  omni  quarto,  praeter  tertium 
et  ultimum  secundi  semimetri,  qualia  semper  et  indispensa- 
biliter  propriam  requirunt  concordiam,  sine  qua  nunquam 
sufficit  similitudinaria,  quae  multoties  sufficit  in  primo  semi- 
metro.  Non  requiritur  prseterea  adverbium  tametsi  toleretur 
jacere  ante  voculas  similitudinariae  Concordes  in  quarto,  ut 
videre  est  in  hoc  : 

"Oo   cofiiAf  cotriAt)  tiA]A  riiAic  : 

ubi  adverbium  "oo  toleratur,  nee  similitudinariam  impedit 
concordiam  inter  subsequentes  voculas.  Poetae  tamen 
despicientes  hujusmodi  similitudinariam  adverbio  postpositam, 
vocant  asperam,  vulgo  tiAini  gAftt,  vel  jnuif  %ax^X).  Tu  autem 
banc  evites  velut  ingratam,  sed  ut  evitare  queas,  sequentes 
tibi  praescribuntur  regulae  : 

5.  Primo,  ut  ultima  quarti  vocula  sit  nominativus  verbo,  ut 

"O'piof  cogAit)  coniAilcexi|\  fiotc^iin  : 

Secundo,  vel  ut  verbum  finiat  subsequenter  ad  nominativum, 
ut— 

An   cojAt)   ceA[\c  Ou^-o^MjeAf  ! 

Tertio,  vel  ut  adjectivum  finiat  post  substantivum,  ut, 

5-At)A»n   cu^Atn   conrifVAt)  itiaic  ! 

Quarto,  vel  ut  substantivum  ad  adjectivum  finiat,  ut — 

Hi  peA|\  niifi  Af  triAit  connivAt). 
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4.  The  proper  alliteration  can,  of  course,  serve  in  the  place 
of  the  improper,  and  the  latter  for  the  former,  in  every  hne 
except  the  third  and  fourth  of  the  verse,  which  always  indis- 
pensably require  the  true  alliteration — and  here  the  improper 
(or  weak)  never  suffices,  although  it  is  often  sufficient  in  the 
first  semi-metre.  Nor  is  there  any  adverb  required,  although 
one  may  be  allowed  to  stand  before  the  improper  alliteration 
in  the  ^eoiA-o  or  first  semi-metre  ;   as  may  be  seen  here  : 

"Oo  C-oftiAf  coiiiA-O  n3>|\  rh^it — 
[I  have  defended  a  gift  that  was  not  good]. 

— where  the  adverbial  particle  tdo  is  tolerated,  but  does  not 
hinder  a  minor  alliteration  between  the  two  subsequent 
words.  Poets,  however,  not  approving  of  this  kind  coming 
after  an  adverb,  call  it  uAim  S^ftt  or  the  rough  alliteration, 
or  sometimes  jnuif  $4pt),  the  rough  aspect.  You,  however, 
must  avoid  this  unpleasant  kind,  but  in  order  that  you  may 
be  able  to  do  so,  the  following  rules  must  be  prescribed  : 

5.  First,  the  last  word  of  a  quartan  may  be  the  nominative 
to  the  verb,  as  in — 

TD'fMOit  CojAit)  corhAilceA|\  fiotCAin.     (Se<\"OnA.) 
[By  the  man  of  war  peace  is  fostered.] 

Secondly,  a  line  may  finish  with  a  verb  following  a  nominative, 
as 

An  cojAt)  ceApc  t)tJAt)Ai$eAf  ! 

['Tis  the  just  war  that  triumphs  !]. 

Thirdly,  it  may  finish  with  an  adjective  following  a  substantive, 
as, 

5 At)  AID  CugAm  connirAt)  niAit ! 

[Let  me  accept  a  good  bargain.] 

Fourthly,  the  line  may  end  with  a  noun  dependent  on  an 
adjective,  as  in, 

til  ipeA^y  mip  Af  n^A^t  conn^ut) — 
[I'm  not  a  man  good  at  a  bargain  !]. 
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Quinto,  vel  ut  substanti\aim  quod  in  genitive  regitur  ab 
alio  substantivo  finiat,  ut, 

Hi  cotfotn  coj^it)  t!)Ant)A — 
Sextd,  vel  ut  verbum  activum  finiat  post  accusativum,  ut, 

Af  bfeAjtbA  .An  tteAn  foin  toicim — 
Septimo,  vel  ut  substantivum  in  accusative  finiat  post  verbum, 
ut— 

tli  beo-OA  t-AOc  loiceAf  mr>Aoi  • 

6.  Neque  eclipsis  nee  aspirativa  n,  neque  nudatio  seu 
obtenebratio — vulgo  uija-Oiuja-O  de  qua  supri,  neque  f ^ifhiugAti 
neque  lomAt)  impedit  banc  concordiam,  nisi  in  sequentibus  ; 
quando  scilicet  litera  n  sequitur  immediate  ad  p  et  efficit 
ut  efferatur  instar  p,  et  sic  litera  p  erit  initialis  alterius  voculse 
concordantis  cum  dictione  incipiente  pn,  ut  videre  est  in  hoc 
quarto  : 

Ax)riiAini  lOuic  mo  plieACxMt)  pein  ! 

Quoties  autem  n  sequitur  ad  consonam  p  voculse  initiativam 
toties  ilia  consona  ip  non  erit  quae  facit  concordiam,  sed  prima 
litera  subsequens  ad  y  sic  aspiratam  seu  mortificatam  per  m, 
ut 

UA5Ait\  teAtn  A  -plAit  Cifne  ! 

ubi  t  in  leAxn  et  t  in  pUMt  faciunt  concordiam  similitudi- 
nariam,  nulla  habita  ratione  istius  pn.       Item 

Uajaij^  leAm  a  plAit  lipe — 

— ubi  t  in  fiAit  et  i  in  tipe  propriam  faciunt  concordiam. 
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Or,  fifthly,  it  may  finish  with  a  genitive  dependent  on  another 
substantive,  as, 

tli  cotiAOtn  cojAi-O  "DaiiGa  ! 
[Unequal  the  fighting  in  Banva  !] 

Or,  sixthly,  an  active  verb  after  an  accusative  may  end  a 
line,  as  in, 

x\f  bjACAjTbA  An  beAti  foin  loicim  : 
[Fair  is  that  woman  I  injure.] 

Or,  seventhly,  a  substantive  in  the  accusative  to  an  active 
verb  may  end  the  line,  as  in, 

Tli  beot)4  tAoC  loiceAf  mnAoi  ! 
[Unmanly  the  soldier  that  injures  a  woman  !] 

6.  Neither  eclipsis  nor  aspiration,  nor  the  nudation*  of  a 
consonant  (t,  n,  f)  that  is,  neither  uifOiugA-Oj  of  which  we 
have  spoken  above,  nor  i^^irhiujAt)  nor  lomAt) — ^hinders  an 
alhteration,  except  in  the  two  following  cases  : 

(1)  When  the  letter  h  immediately  follows  a  p  and  causes 
it  to  be  pronounced  like  ip,  then  also  ^  (or  pri)  must  be  the 
initial  of  the  alliterating  word,  as  may  be  seen  here  : 

AT)ttiAim  "buic  mo  peACAit)  ^rein. 
[I  confess  my  sins  to  thee  !1 

(2)  Whenever  r\  follows  the  consonant  f  in  the  beginning 
of  a  word,  that  is,  when  an  initial  ip  is  aspirated,  then  it  is 
not  this  p  which  is  to  make  the  alliteration,  but  the  next 
consonant  (i  or  |\) — if  a  consonant  follows — as  in 

Ua5<m|\  teAm  a  -plAit  6ifne  ! 
[Prove  to  me,  O  lord  of  Erne  !] 

— where  the  t  of  teAm  and  the  t  of  f  lAit  make  an  apparent 
concord  or  alhteration.      Also 

Ua5ah\  leAm  a  ptAit  tipe — 
[Prove  to  me,  O  lord  of  Liffey  !] 

— where  the  t  in  f^tAit  and  the  t  in  liire  make  the  proper 
alhteration. 

♦The  author  does  not  define  nudatio  or  Iottia-o  in  his  Grammatica, 
but  I  think  he  means  the  lightening  of  I,  n,  -p  at  the  beginning  of  words 
when  under  the  influence  of  aspirating  particles,  mo,  -oo,  etc.  In 
lAtii  the  I-  is  ctioin  or  reAtin,  in  mo  lAm  the  I  is  e^i-opom  or  lorn  (light 
or  bare]. 

I  Uiji-oiusAT)  (echpsis)  was  sometimes  considered  a  derivative  of 
■dioUat)  or  uiojAX)  cutting  off,  destruction,  O.  Ir.  ■oibAt),  but  more 
usually  it  is  ^v^itten  uji-'oubAX),  a  compound  of  -oubA-o  darkening,  from 
x>«t),  black,  dark. 
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7.  Litera  f  initialis  numquam  concordat  nisi  cum  alia  f 
et  tali  qualis  ipsa,  seu  qualiter  ipsa  afficitur,  adeoque  f  non 
concordat  cum  ft),  neque  cum  fc,  neque  cum  -pD,  neque 
cum  Tj,  sed  y  simplex  requirit  f  simplex.  Similiter  -pb 
postulat  ft),  et  sic  de  aliis  ut  inten-eniat  concordia.  Pari- 
formiter  non  concordat  cum  cf  post  particulam  An  :  sed 
Cf  ut  concordet  requirit  aliud  cf,  quale  postulat  articulus 
An,  ut  alibi  diximus,  exemplo  de  ^n  cfCia,  ati  Cfiije,  etc. 

8.  Vidimus  alibi  consonantes  molles  numero  tres,  videlicet 
c,  p,  c  ;  item  duras  nempe  t),  "o,  5  ;  item  asperas  scilicet 
cri,  pti  (f),  m  ;  item  quinque  fortes  ut  U,  nn,  ff,  m,  nj  ; 
item  septem  leves,  ut  e,  *,  $,  rh,  t,  n,  f .  Poetae  autem  docent 
de  qualibet  harum  classe,  servato  jam  ordine,  consonas 
prions  classis  nobiliores  esse,  seu  majoris  potestatis  consonis 
quibuscunque  subsequentium  classium.  Et  dicunt  consonam 
■p  principem  esse  omnium  consonarum  seu  reginam  ;  post 
vero  ipsam  aiunt  tres  molles  praecellere  aliis  subsequentibus 
omnibus  omnium  classium.  Similiter  duras  excellere  asperas, 
et  fortes  praecellere  levibus,  omnium  utpote  ignobilissimis 
et  debilissimis. 
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7.  An  initial  r  never  accords  with  anything  but  another 
r,  and  then  the  consonant  to  which  it  may  be  joined  must 
also  accord  ;  therefore  f  does  not  alliterate  with  fb,  nor 
with  yc,  nor  with  fo,  nor  with  fj,  but  a  simple  y  requires 
a  simple  f.  So  yb  demands  another  yXi,  and  so  of  the  other 
combinations.  Similarly  y  does  not  accord  with  zy  after 
the  particle  Ar\,  but  in  order  to  make  an  alliteration  ty  requires 
another  cf ,  which  the  article  An  requires  occasionally,  as  we 
have  said  before,  for  example,  au  zyiui,  An  cflige*. 

8.  We  have  seen  elsewhere  (see  p.  52  of  the  Grammatica) 
that  the  soft]  consonants  are  three  in  number,  namely,  c,  p,  c  ; 
that  there  are  also  three  hard,  namely  5,  t),  -o  ;  that  three 
sounds  are  reckoned  rough,  ch,  en,  pn  (or  y)  ;  that  five  sounds 
or  combinations  are  called  strong,  xx,  nn,  y^y,  ni,  n^  ;  and 
that  seven  sounds  are  light,  b,  -0,  $,  rii,  t,  n,  y.  The  poets, 
moreover,  teach  concerning  each  of  these  classes  that,  keeping 
the  above  order,  those  of  the  first  class  are  "  nobler  "  or  of 
greater  power  than  those  of  any  of  the  subsequent  classes. 
And  they  say  also  that  the  consonant  y  is  the  chief  or  queen 
of  all  the  consonants,  but  that  after  this,  the  three  soft  con- 
sonants c,  p,  c,  excel  all  others  in  the  succeeding  classes. 
Similarly  they  say  the  hard  ones  b,  -o,  5,  excel  the  rough 
(cti,  en,  pri),  and  the  strong  ones  the  light — these  last  being 
the  lowest  and  weakest  of  all. 

*  That  an  eclipsed  f  {zy)  only  alliterates  with  another  zy  is  therefore 
a  third  exception  to  the  rule  that  neither  aspiration  nor  ecUpsis  hinders 
an  alliteration. 

t  Dr.  O'Donovan  and  other  modem  Irish  grammarians — without 
understanding  or  trying  to  understand  the  point  of  view — have  criticized 
and  condemned  the  old  native  classification  of  the  consonants  as 
unscientific  —  especially  with  regard  to  the  names  50//  and  hard. 
O'Donovan  and  others  say  c,  p,  r  are  not  "  soft,"  but  "  hard,"  and 
that  5,  b,  T)  are  the  "  soft  "  consonants.  I  believe  these  modems 
are  wrong,  and  that  our  old  authors  were  right,  according  to  what 
they  intended  to  convey  1  c,  p,  c  are  mutes,  non-sonant  or  "silent" 
consonants — therefore  our  ancestors  called  them  bog,  soft-sounding 
or  silent  consonants,  b,  -o,  5  are  sonant,  audible,  loud,  and  therefore 
they  are  c-p«Aix),  voiced  or  loud  (hard)  sounds :  bo5  and  c|i«ai-6 
expressed,  I  believe,  not  the  less  or  greater  compression  of  the  organs 
of  speech,  but  the  "  soft  "  or  "  hard,"  i.e.,  the  "  low  "  or  "  high  "  effect 
of  the  consonant  sounds  on  the  ear. 
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9.  Nota  tamen  quod  m  raro  nisi  in  fine  voculae  sit  longa, 
ut  in  C4m,  TnAtn  ;  imo  raro  hoc  ipso  effertur  longe  quia  con- 
sonffi  fortes — maxime  finales — sunt  mediae  quantitatis  in 
pronunciatione,  mediae  inquam  ut  supra  inter  longam  et 
brevem.  Revoca  in  mentem  quod  supra  docuimus  de 
quantitate  syllabae,  vulgo  fine,  quam  dixi  triplicem,  nempe 
longam  brevem,  et  mediam,  vulgo  ^&nA,  5e<if|\  et  meA-OoriAC  ; 
hinc  longa  linea  ponitur  supra  hAy,  fof,  etc.,  sine  qua  forent 
breves,  ut  \)Ay,  fo-p,  bof,  supra  quae  nulla  apponitur  linea 
designans  quantitatem  longam  vel  mediam.  Verum  media 
quantitas  denotata  per  lineam  non  adeo  longam  super  imposi- 
tam  medio  quodam  tractu  eftertur,  non  sicut  longa  vel  brevis, 
sed  brevius  quam  longa,  et  longius  quam  brevis,  ut  cdinc, 
SCAlt,  t)6nn,  feAns  de  quibus  adhuc  redibit  sermo. 
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9.  Note,  however,  that  m  is  rarely  long*  at  the  end  of  a  word, 
as  in  CAtn.t  rn&m  ;  rarely,  indeed,  is  this  pronounced  long, 
because  the  strong  consonants,  especially  finals,  are  of  medium 
length  in  pronunciation — I  say  medium,  that  is,  as  explained 
above,  between  long  and  short.  Recall  to  mind  what  we 
said  above  about  the  quantity  of  a  syllable  commonly  called 
\-me,X  which  I  have  said  is  threefold,  namely,  long,  short, 
and  medium,  or  in  Irish  ^a-da,  seAjAt^,  Aguf  meA-OCriAC.  Hence 
a  long  hne  is  placed  over  h&x,  ^of.  etc.,  without  which  the 
vowels  would  be  short,  as,  t)Af,  for,  bof,  over  which  no  line 
is  placed.  The  medium  quantity,  however,  denoted  by  a 
superimposed  hne,  not  so  long  as  in  the  former  case,  is  expressed 
by  a  certain  medium  length  of  pronunciation — not  so  much 
long  or  short — but  short  rather  than  long,  and  long  rather 
than  short,  as  in  ciinc,  5e<.\ti,  -oonti,  r^^^S — o^  which  enough 
for  the  present — the  subject  will  recur. 

♦  The  author  means  not  so  much  the  letter  m  itself,  or  even  its  sound, 
as  a  syllable  ending  in  m,  especially  a  monosyllable,  as  mAtn,  Am,  lom, 
com,  "]c.  Vowels  and  syllables  are  said  to  have  quantity,  and  to  be 
long  or  sJiort,  but  length  is  not  generally  ascribed  to  consonants. 

t  CAm  is  probably  the  word  now  pronounced  and  written  Am=:time, 
occasion.  The  c  is  probably  radical,  cf.  cAm-All=a  httle  time,  a 
while.  The  c  dropped  out  under  the  influence  of  the  article — ad  rAm 
was  thought  to  be  for  An  r-Am.  Cf.  Latin  urbs,  orbis  for  hirbs  iorbis  : 
cf.  also  Ir.  «iTTiif  for  nuimi|i,  a|i  ati  -oojiuf  for  cAf  An  ■DO|iuf=:cA|t  An 
T)Ofuf:=through  the  doorway. 

CAm  is  probably  the  same  as  the  Welsh  tarn,  tamaidz=a.  small  piece, 
a  bit.  The  root  is  found  also  in  Lat.  tern-pus,  tem-plum,  and  is  no 
doubt  identical  with  the  rf/z — in  T';/Ji.yu=l  cut. 

I  6  MoUoy  and  some  other  \mters  after  him  confounded  the 
Irish  fineA-6,  fine,  a  stretching,  extending,  lengthening,  with  the 
borrowed  word  fine  older  fijne  for  O.  Ir.  fijne,  i.e.,  the  Latin  signum, 
a  sign  or  mark  :  fijne  f A-oA^^the  long  sign  or  mark — not  the  long 
stretch  or  extension.  Our  author  uses  fine  for  quantity,  whereas 
it  is  but  the  sign  of  the  loyig  quantity  ;  but  he  spells  it  correctly  rijne 
in  subsequent  chapters.  The  confounding  of  the  two  words  was 
natural. 
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CAP.  IV.  [xvii.].  '   "       " 

De  Correspondentia  et  Extremis. 

1.  Correspondentia  vulgo  corhA|\T)4  duplex  est,  altera  sana 
vulgo  fijin,  altera  fracfa  vulgo  D^Mfce.  Sana  consistit  in 
convenientia  duarum  vocularum  in  numero  syllabarum,  et 
quantitate  ^'ocalium  et  immixtione  consonarum  consimilium, 
seu  ejusdem  classis,  aut  defendentium  sese  ipsas  juxta  ordinem 
syllabarum  ;  praeterquam  quod  initiativa  consona  non 
necessario  debeat  sic  correspondere  cum  ulla  initiativa  alterius 
voculse  ;  nisi  quando  plures  consonae  quam  duas  simul  con- 
fluunt  in  initio,  tunc  enim  perinde  est  quae  illarum  corres- 
pondeat  alteri  in  altera  vocula,  quia  sufficiet  si  altera  aliqua 
maxime  subsequentium  sic  correspondeat  alteri  in  altera 
vocula. 

2.  Unde  quantum  ad  tres  consonas  molles  c,  p,  c  corres- 
pondebunt  cuicumque  subsequenti,  correspondentia  etiam 
sana  :  Sic  correspondent  foc,  fop,  toe,  sunt  enim  mono- 
syllabae,  ejusdem  quantitatis  utpote  brevis,  ejusdem  in 
specie  vocalis,  ejusdemque  classis  omnino  consonae  extra 
initialem  non  excedentium  duas,  quia  omnes  sunt  molles, 
adeoque  inter  se  correspondent. 


De  Prosodid  Hihernicd.  2S 

CHAPTER  IV. 

Of  Assonance  and  of  Terminations. 

1.  Assonance  or  rime — which  we  call  coniAt\"o<i — is  two- 
fold, the  one  f l^n,  that  is,  whole  or  perfect,  the  other  bt^ifce, 
that  is,  broken  or  imperfect.  The  perfect  assonance  consists 
in  the  agreement  of  two  words  in  the  number  of  their  syllables,* 
in  the  quantity  of  the  vowels,  and  in  their  union  with  similar 
consonants  either  of  the  same  class,  or  having  them  in  the 
order  of  their  syllables  ;  except  that  an  initial  consonant 
need  not  necessarily  correspond  with  the  initial  of  another 
word  ;  unless  the  initial  consonants  of  more  than  two  words 
are  compared ;  then,  indeed,  it  is  equal  which  of  them  corres- 
ponds to  another  in  another  word,  because  it  will  suffice 
if  the  subsequent  consonants — those  following  the  vowels — 
correspond  with  each  other. 

2.  Hence  as  to  the  three  soft  consonants,  c,  p,  c,  they  will 
correspond  to  any  subsequent  letter  of  the  kind,  and  such 
correspondence  will  be  perfect  ;  thus  t^oc,  fop,  toe,  correspond 
or  assonate,  for  they  are  monosyllables  of  the  same  quantity, 
namely,  short,  of  the  same  kind  of  vowel,  and  the  consonants 
are  all  of  the  same  class  [except  one  initial  the  \-  of  fop — 
for  t^  and  t  are  of  the  same  kind],  and  therefore  as  the  final 
consonants  are  all  soft,  the  words  assonate  or  correspond  in 
every  respect. 

*  This  agreement  in  the  number  of  syllables  is  only  needed  in  certain 
kinds  of  metre — as  in  |iionnA|iT),  and  the  two  varieties  of  itdnnuijeAcc  ; 
obviously  not  in  -oeibi-oe  where  the  riming  words  must  have  an  unequal 
number  of  syllables.  Still  even  in  x)eibi-6e  we  must  remember  that 
the  accented  and  riming  syllables  miust  be  of  the  same  quantity  and 
equal  in  number — one  syllable  to  one,  two  to  two,  etc. 
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3.  Sic  correspondent  5^*0  et  LA5  propter  identitatem 
vocalium  et  quantitatis  et  classis  consonarum,  cujus  sunt 
T)  et  5.  Similiter  correspondent  ■oeACtrioit)  et  te<3>cnoit)  et 
te^npoi-o,  quia  conveniunt  in  numero  syllabarum,  item  in 
quantitate,  item  in  vocalibus  et  consonis,  extra  primam 
ejusdem  classis,  v.g.,  in  -6,  hinc  inde  in  t,  t  et  p.  Similiter 
per  omnia  correspondent  bAiA|\  et  gAnn  et  b^tt  et  Am  et  bAng  ; 
item  concordant  cAob,  Act),  IA05,  cAotii,  f  ao|\  ;  item  con- 
cordant t)Aol.,  ^Aon,  cAom,  nulla  habita  ratione  principiantis 
consonae. 

4.  Adverte  ex  consonis  quasdam  mutare  suam  potestatem 
et  naturam  ob  consortium  aliarum,  de  quibus  postea  redibit 
sermo. 

5.  Correspondentia  frada  est  duarum  inter  se  vocum 
convenientia  in  numero  syllabarum  et  vocalium  et  quantitate, 
nulla  habita  ratione  consonarum  quoad  speciem  vel  genus  vel 
classem,  sed  ut  non  constent  consonis  ad  sanam  deservientibus 
correspondentiam.  Hujusmodi  autem  correspondentia  tract  a 
tolerat  ut  vocularum  sic  correspondentium  altera  finiat  in 
vocalem  et  altera  in  consonam :  sic  fracte  correspondent  bA 
et  biAf,  item  cAf  et  cLaCc,  item  aoi  et  Aoif,  item  btAoifs  et 
bAoif,  etc. 
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3.  Thus  5<\-o  and  Iaj  correspond  or  assonate  on  account 
of  the  identity  of  the  vowels  and  of  their  quantity,  and  of 
the  class  of  consonants  to  which  -o  and  5  belong.  Similarly 
correspond  ■oe^jCriioi-o  (tithes)  and  leAcnoit)  (spread  thou) 
and  le^npoit)  (he  will  follow)  because  they  agree  in  the  number 
of  their  syllables,  in  their  vowels  and  consonants,  and  also 
in  the  final  -o  (which  is  the  first  in  its  class — the  leves  or 
light,  ■<),  X),  5,  I,  n,  \y,  tri)  as  well  as  in  the  other  consonants 
c,  t,  jT.  In  the  same  way,  in  all  respects  rime  t)A|\|\  and 
5ATin  and  ii»jiL  and  Am  and  b^xnj  ;  also  caoG,  Act),  l-<i05, 
CAOfh,  f  AoiA  accord*  or  rime  ;  and  so  rime  -oaoL,  p<ion,  co.otT\t — 
no  notice  being  taken  of  the  initial  consonants. 

4.  Notice  that  some  consonants  change  their  power  and 
nature  by  their  union  with  others  {i.e.,  by  eclipsis,  aspiration, 
etc.) — about  which  more  will  be  said  later. 

5.  The  broken  or  imperfect  rime  is  the  agreement  of  two 
words  in  the  number  of  their  syllables,  in  the  identity  and 
quantity  of  their  vowels,  without  reference  to  the  consonants 
as  to  species,  genus,  or  class — so  long  as  they  are  not  of  the 
class  that  form  a  perfect  rime  or  correspondence.  This 
broken  rime  moreover  allows  that  one  of  the  words  so  agreeing 
may  end  in  a  vowel,  and  the  other  in  a  consonant ;  thus  not 
only  do  cay  ^^^  cIacc,  biAoifg  and  t»Aoif  form  an  imperfect 
corh<3i]\"o<4  or  rime,  but  also  X)a  and  bAf,  aoi  and  Aoif . 

*  The  author's  concordant  is,  of  course,  here  used  in  the  general  sense 
of  "  agree,"  "  rime  " — and  not  in  the  specific  technical  sense  in  which 
he  used  it  in  the  previous  chapter — that  of  alliterate,  make  an  alliteration, 

t  Cxsom  in  the  more  exact  metres  would  not  rime  perfectly  with 
TJAol  or  pAon,  for  the  m  is  a  strong  or  heavy  consonant  riming  -with 
II,  tin,  nj,  and  not  wth  I  and  n  which  are  both  light  :  a  better  example 
would  be  x>AO^  or  cao^ — for  I,  n,  ^t  when  medial  or  final  are  all  light. 
But  in  the  less  exact  oslACAf  metres,  the  riming  of  pAon  and  cAom 
would  be  tolerated. 
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6.  Termini,  de  quibus  supra,  dividuntur  in  majus  extremum 
et  minus  extremum — vulgo  finn  et  iifO|Mnn.  Suntque  duae 
voculae,  quarum  una  alteram  unica  tantimi  excedit  syllaba, 
inter  se  tamen  conveniant,  ut  dictum  est  de  correspondentia — 
in  numero  syllabarum  etiam,  excepta  prima  excedentis, 
nulla  habita  ratione  alias  primae  syllabae  qua  posterior  excedit 
primam.  Excedens  autem  vocatur  majus  extremum,  et  est 
postrema  vocula  istius  semimetri  in  quo  admittitur.  Exces- 
sum  vero,  seu  vox  pauciorum  syllabarum  appellata  minus 
extremum  est  ultima  dictio  primi  quarti  cujusque  semimetri 
in  quo  admittitur ;  adeoque  haec  vocatur  finn,  ilia  verd 
AijA-oiMnn.  Sit  exemplum  gtAf  et  foriAf,  item  caCam  et 
cuApcACxi-6,  item  5At)<M-o  et  ^uA|\4t)Aip.  Ex  quibus  voculae 
5Uif  tanquam  minori  extremo  bene  convenit  fonAf  tanquam 
majus  extremum,  quando  rite  ponuntiu:  in  metro,  et  sic  de 
reliquis. 

7.  Dixi  autem  in  quo  admittitur,  quia  ut  supra,  etsi  admit- 
tatur  in  genere  metri  vulgo  "oeibi-oe,  nequaquam  similiter 
in  reliquis  quinque  supra  enumeratis.  Sit  ergo  exemplum 
hujus  metri  in  quo  admittitur  : 

Ojt^c  "00  fti  A5  tTluife  liioiji, 
TIaC  cciig  eiceAC  'riA  ri-on6it\ : 

Vocula  enim  m6i|\  est  minus  extremum,  vocula  vero  n-otidif 
est  majus  extremum. 
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6.  Terminations  or  points,  spoken  of  above,  are  divided 
into  the  less  and  the  greater — or,  as  they  are  called,  the  jAinn 
and  the  x.\if\T)ninn.  They  are  two  words  one  of  which  exceeds 
the  other  by  a  single  syllable,  but  let  them  agree — as  has 
been  said  before  about  assonance — in  the  number  of  syllables, 
except  the  first  syllable,  no  account  in  this  respect  being 
taken  of  the  first  syllable  by  which  the  second  |\inn  exceeds 
the  first.  The  exceeding  or  longer  point  is  called  the  greater 
or  Ai|\"0|Mnn,  and  is  the  last  word  of  the  semi-metre  in  which 
it  occurs.  But  the  exceeded  point  or  the  word  of  the  fewer 
syllables  called  the  lesser,  is  the  last  word  of  the  first  quartan 
of  any  semi-metre  in  which  it  occurs,  and  so  this  is  called 
the  ^inn  or  point,  the  other  the  .ii|AT)|\inn  or  long  point.  Take 
for  example  glAf  and  fon^t",  also  caCajv  and  cuAi^c^CAt),  also 
^aGait!)  and  puA|\At)<M|\.  Of  these,  with  the  word  jtAf  as 
minor  point  the  word  foriAf  as  major  point  well  agrees,  when 
duly  placed  in  a  stanza — and  so  of  the  rest. 

7.  I  have  said  in  whatever  verse  it  is  admitted,  because,  as 
said  above,  although  admitted  in  the  metre  called  -oeiliitie, 
by  no  means  is  it  equally  admitted  into  the  five*  others 
above  enumerated.  Let  this  serve  as  an  example  of  this 
metre : 

CjIaC  -oo  t)i  A5  tTlui|\e  tfi6i|\ 
TIaC  ccu]5  eiceAt  'nA  n-onoif  : 

[Noble  the  servant  of  Mary, 

Never  refused  he  to  honour  her  !] 

Here  ni6if  is  the  minor  point,  and  ti-on6if  the  major. 

*  "  Five  others  "  :  rect^  quatuor,  for  "oeibi-oe  is  one  of  the  five  metres 
enumerated  in  Cap.  I.,  p.  4. 
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Similiter  fieri  debet  in  secundo    semimetro,  per  omnia  suo 
modo,  ut  in  sequenti  integro  videri  est  metro  : 

ITaoi   cce-o  If  cfi   piCiT)  peit), 
As  figeAt)  "o'OilifAbecc, 
Soififv  5tic  AjMncA  An   ptiinn, 
Coipf  CAl,t)Ai5  itiic  Conuilt ! 

vel  sic  : 
5eu5  die  r\&^  tib  6  tjroiT), 

t)AjAf  uiffe  ni  t)i:u<M|\  Aontoit) — 
"Pilfoitnin  n<Si\  CtAon   te  C|\iot 
^foeoiUn  fAO|A  A  finpop  ! 

8.  Unio  \'\ilg6  uAitne  est  duanim  convenientia  vocularum 
inter  se,  sicut  dictmn  est  de  correspondentia,  praeterquam 
quod  non  postulet  vocales  utrobique  esse  easdem,  tametsi 
requirat  ut  haec  interveniat  inter  subtilem  et  subtilem,  item 
inter  largam  et  largam,  sic  enim  et  non  aliter  uniuntur  ut 
videri  est  in  CAot  et  niAoL,  item  inter  f  aoJaIca  et  Aon-OAicA, 
item  inter  C15  et  tig.  Syllaba  enim  larga  nequit  uniri  subtili 
ut  115  et  IA5. 

9.  Verum  si  voculae  non  sint  monosyllabae,  sed  poly- 
syllabge,  sufficiet  eas  convenire  in  subtilitate  vel  largitate 
ultimarum  syllabarum,  ut  A-ofeA  et  bicOijA,  item  mrhe  et  -001111116, 
item  o|MiiAaie  et  feAnt\oi5e.  Si  tamen  in  omnibus  con- 
venirent  syUabis,  hinc  inde  utrobique  largis  et  subtilibus, 
vel  tantum  largis,  vel  tantum  subtilibus,  eo  foret  melius 
et  gratiosius  et  dulcius. 
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So  it  ought  to  be  in  the  second  semi-metre  in  all  cases  of 
this  measure — as  can  be  seen  in  the  following  complete 
stanza  : 

Thrice  three  hundred  and  three  score — 
Tale  unheard  by  thee  before — 
Feasted  free  in  Calvach's  hall 
Caring  light  what  might  befall  !♦ 
Or  thus: 
Youth  who  never  flinched  from  fight — 
None  could  beat  and  none  affright — 
Never  bent  the  knee  through  fear — 
Poplar  tall  without  compeer  !  t 

8.  Union  which  we  call  u^MtneJ  is  an  agreement  of  two 
words  much  hke  what  has  been  said  of  correspondence  or 
assonance,  except  that  it  does  not  require  the  same  vowels 
always — although  it  demands  that  this  agreement  should 
be  between  slender  and  slender,  and  also  between  broad  and 
broad,  for  thus  and  not  otherwise  are  words  united  or  matched  ; 
as  may  be  seen  in  caoI  and  niAol,  fAoj^McA  and  &oY\x)&.\X'^, 
also  in  C15  and  115 — but  a  broad  syllable  cannot  be  united 
or  matched  with  a  slender,  as  1.15  and  1^5. 

9.  But  if  the  words  are  not  monosyllables  but  polysyllables, 
it  will  suffice  if  they  agree  in  the  slendemess  or  breadth  of 
their  last  syllables,  as  a-OOa  and  t)1o■0t)<^,  also  mnie  and  -ooimne, 
also  ofttiAilte  and  feAtijAoige.  If,  however,  they  agree  in 
all  their  syllables,  first  and  last,  everywhere,  in  broad  and 
slender,  or  have  only  all  broad  or  all  slender,  the  verse  will 
be  all  the  better  and  the  sweeter  and  the  more  graceful. 

*  Literally : 

Nine  hundred  men  and  three  score — 

WTien  EUzabeth  was  reigning — 

Were  the  company  of  Calvach,  son  of  Conall  6  llolloy. 

The  wise,  strong-armed  young  chief  of  his  land  ! 

t  Literally : 

Another  young  branch  that  never  flinched  from  fight 
Over  whom  none  ever  gained  triumph — 
The  sheltering  wall  that  never  bent  through  fear — 
Lofty  tree  of  noble  ancestry  ! 
J  tJAitne,   from   what  is  said  here  and  in  subsequent  chapters,  is 
clearly  only  another  kind  of  assonance  or  but  another  name  lor  it — 
especially  for  the  initial  and  internal  assonance.      Although  it  resembles 
the  word  uyiio  and  is  translated  union,  although  even  there  was  an 
old  word  uAc  for  one  whence  uaca — singular,  and  uaca-o  the  singular 
number,  also,  a  small  number,  a  few,  it  is  doubtful  if  this  is  the  original 
meaning  and  derivation  of  the  word  :  it  may  mean  a  column,  a  support  ; 
a  word  of  equal  sounds  and  syllables  supporting  or  matching  another. 
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10.  Caput  vulg6  ceAnn  appellatur  monosyllaba  vox  quam 
semimetrum  generis  f  eAt)nA  requirit  in  ultimo  loco  postremi 
quarti,  cujusmodi  sunt  lonn  in  sequentis  semimetri  fine  et 
ponn  : 

Oi$]\e  CAtAOi^  cionn  a  Cm^^() 
lorrhuin  tinne  giot)  e  lonn — 
X)\yAZA6  xMge  r\A  ccuij  ccoijCAt), 
CAtAt  6i5t:eA]A  ui^a  tia  tipionn. 

11.  tlflAnn  ea  vocatur  vocula  in  initio  primi  quarti  alicujus 
semimetri  reperta,  cui  ut  alia  correspondeat  aut  correspon- 
dentiam  faciat  non  est  necessum,  neqiie  vitium  si  faciat ; 
unde  si  hujusmodi  vocula  nuUatenus  interveniat,  eo  longe 
majoris  semimetrum  est  laudis,  et  vocatur  inde  ab  Hibernis 
tAitroeunAtii,  quod  sonat  perfecta  compositio,  perfectam 
intellige  antonomastice  dictam. 

12.  Aliud  adhuc  requiritur  in  metro  et  vocatur  Ainuf  inque 
hoc  consistit  ut  vocales  sint  ejusdem  soni,  ita  ut  vix  non 
coincidat  cum  correspondentia  fracta,  de  qua  superius, 
praeterquam  quod  Annif  semper  et  indispensabiliter  in  numero 
syllabarum  postulat  aequalitatem,  ut  hie  : 

TtlAf  'OAoniiACc  "oeAttitAf  f^n  "OAti 
TTlAf  -oeAtt)  no   tAoCi^ACc  ti6  tut, 
"Do  nof  5AC  tnic  |\oiriiif  |\io$ 
Reic  A  jniorii  ni  "ooijlit)  "Oun  ! 
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10.  Ending,  or  ceAtin*  as  it  is  called,  is  a  monosyllabic 
word  which  a  semi-metre  of  the  kind  called  fe<it)nA  requires 
in  the  last  place  of  the  second  or  latter  quartan,  of  which  kind 
are  lonn  and  ttpionn  at  the  end  of  the  following  semi-metres: 
Oigfe  CAt*JOit\  cionn  a  Cmit),  etc. 
Cahir's  heir,  his  people's  chieftain. 
Loved  by  us  and  worthy  all — 
Holds  the  flag  of  Erin  fearless 
Leader  peerless,  praise  not  small ! 

n,  tl|\Unn  [spearshaf t]  t  is  the  name  given  to  the  first 
word  of  any  semi -metre — not  being  an  unaccented  mono- 
syllable— and  it  is  not  necessary  that  it  should  make  a  rime 
or  have  a  word  riming  to  it,  neither  is  it  a  fault  if  it  makes 
any  such  rime  ;  whence  if  a  word  of  this  kind  does  not  occur 
(that  is,  if  a  semi-metre  begin  with  an  unaccented  mono- 
syllable) the  semi-metre  is  all  the  more  to  be  praised,  and 
such  a  ieAC|\Ann  (or  half-verse)  is  called  by  the  Irish  t^in- 
•oeutiAiri  which  signifies  perfect  composition — "  perfect  "  being 
understood  in  a  hmited  and  figurative  sense.  [In  the  f  eA-OriA 
verse  above  given  o\%\\e  is  the  ti|\l4nn  in  the  first  semi-metre 
and  is  without  a  rime  ;  in  the  second  b^ACAC  is  the  u|AiAnn 
and  rimes  with  cacaC  in  the  next  line]. 

12.  Another  thing  required  in  some  kinds  of  verse  is  called 
the  Atnuf ,  and  this  demands  that  the  vowels  should  be  of  the 
same  sound,  and  almost  coincides  \\ith  the  imperfect  asson- 
ance or  rime,  of  which  I  have  spoken  already ;  except  that 
the  A>niuf  always  and  indispensably  demands  equality  in  the 
number  of  syllables,  as  here  : 

If  bounty  be  theme  for  hard 
If  valour  regard  should  win — 
Such  traits  in  the  son  of  my  king 
I  could  sing  whilst  the  world  should  spin  ! 

*  This  term  ceAnn  is  sometimes  (as  by  O' Donovan  and  others) 
rendered  head,  and  it  is  possible  that  6  ^Molloy  may  have  understood 
it  in  that  sense  ;  but  the  Latin  caput  and  its  French  representative  chef 
also  mean  end.  and  the  Irish  ceAnn  very  often  means  end  as  in  ce..Min 
mi'of  A  (the  end  of  a  month)  ceAnn  bliA-oriA,  ■o.i  ccAnn  x)e  Tri^M-oe^the  two 
ends  of  a  stick.  To  call  the  last  word  of  a  couplet  the  "  head  "  is,  I  think, 
an  abuse  of  language,  and  I  have  translated  the  word  ceAtiti  therefore 
in  this  sense  ending.     I  take  it  to  be  simply  a  monosyllabic  -pinn. 

t  U|tlAnT)  in  this  place  is  clearly  but  a  fanciful  name  for  the  first  or 
leading  word  of  a  leAti^Ann,  and  is  from  the  same  figure  by  which 
the  end  of  a  line  is  called  its  point.  Perhaps  both  were  originally  used 
only  of  the  "  shafts  "  and  "  points  "  of  a  line  of  satire.  Cf.  the  English 
expressions,  "  shafts  of  vdi,"  "  shafts  of  ridicule,"  "  a  fool's  bolt." 
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13.  Sunt  qui  pro  Atnuf  faciendo  ponunt  a  ad  correspon- 
dendum  vocali  e.  Sed  raro  :  nee  hos  in  hoc  laudo  nee 
imitandos  puto,  quia  non  bene  consonant  utpote  subtilis 
eum  larga,  sed  faciunt  dissonantiam.  Oi,  in  syllaba  brevi 
facit  &x\w\-  seu  consonat  cum  ai  similiter  brevi,  ut  in  C|\oit 
et  -pt^it  consonant  namque  utrinque  subtiliter  et  sonat  01 
quod  A^  ;  loco  hujusmodi  Amuf  bene  potest  deservire  eorres- 
pondentia. 

CAP.  V.  [x\dii.]. 
De  metro  Hihemis  -oeitbTOe. 

1.  Hujus  generis  semimetrum  requirit  ut  primum  ejus 
quartum  finiat  in  voculam  quae  sit  minus  extremum  vulgo 
|\inn.  Secundum  vero  ejusdem  semimetri  quartum  desinat 
in  alteram  voculam  quae  sit  majus  extremum. 

2.  Quodlibet  quartum  cuj  usque  semimetri  postulat  cons  tare 
septem  sj'Uabis,  non  pluribus  nee  paucioribus  in  scansione, 
ut  ante  dictum  est,  sive  interveniat  elisio  alicujus  vocalis 
sive  non. 

3.  Primum  hujus  generis  semimetrum,  vulgo  feolA-O,  ultra 
minus  et  majus  extremmn,  et  dictum  in  quartis  syUabarum 
numerum,  adhuc  requirit  in  quohbet  quartorum,  illam  de 
qua  supra  dixi  concordiam,  vel  propriam  vel  similitudinariam 
ita  ut  in  utroque  quarto  primi  semimetri  ad  minus  interveniat 
simiUtudinaria,  elegantior  autem  foret  propria,  sed  propria 
semper  citra  licentiam  requiritur  in  quartis  secundi  semi- 
metri, scilicet  inter  ultimam  quarti  voculam  et  aliam  imme- 
diate praecedentem,  vel  quasi  immediate  et  valde  vieinam. 
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13.  Some  in  making  an  Atnuf  put  an  a  to  rime  with  e 
but  rarely  ;  nor  do  I  commend  these,  nor  think  they  should 
be  imitated,  because  these  vowels  do  not  rightly  harmonize* 
one  being  slender,  the  other  broad — in  fact,  they  make 
rather  a  dissonance.  Oi  in  a  short  syllable  makes  an  Atnuf 
with  Ai  also  short,  as  in  cjAoit  and  \:\.A\t,  which  rime  because 
the  broad  vowel  in  each  is  modified  by  a  slender,  and  in  fact 
01  short  sounds  as  ai.  For  this  kind  of  Atiiuf  an  assonance 
can  well  stand. 

CHAPTER  V. 

Of  the  Metre  called  by  the  Irish  x)eit)it)e. 

1.  A  couplet  of  this  kind  requires  that  its  first  line  should 
end  in  a  word  which  is  the  minor  point  or  termination  called 
fitin.  But  the  second  line  of  the  same  couplet  must  end 
in  a  word  which  is  called  the  major  point  or  ^i|\'opinn. 

2.  Any  hne  of  either  lexiCt\Ann  (or  couplet)  requires  seven 
syllables,  neither  more  nor  fewer  in  scansion — whether,  as 
has  been  said  before,  the  elision  of  any  vowel  occurs  or  not. 

3.  The  first  semi-metre  of  this  kind — the  leading  or  f  eolA-O — 
besides  the  minor  and  major  point,  and  the  due  number 
of  syllables,  requires  further  in  each  line  that  concord  or 
alliteration  I  have  spoken  of  above — either  the  true  species 
or  the  apparent,  so  that  in  each  line  of  the  first  couplet  at 
least  the  weak  alliteration  should  occur,  but  the  proper  or 
true  species  would  be  more  elegant  ;  but  the  true  always 
without  any  licence  is  required  in  both  lines  of  the  second 
semi-metre,  that  is,  between  the  last  word  in  the  line  and 
another  immediately  preceding,  or  almost  immediately  and 
very  near. 

*  Harmonize  :  the  author's  consonant  is  a  very  appropriate  word 
here  for  assonate,  agree  in  sounds  ;  this  agreement  or  harmony  of 
sounds  is,  indeed,  called  consonantia  as  often  as  assonantia  by 
continental  writers  on  the  subject. 
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4.  Secundum  vero  semimetrum  plus  adhuc  exposcit, 
nempe  ut  nullum  sit  verbum  vel  nomen  in  ultimo  ejus  quarto, 
praeter  majus  extremum,  cui  non  correspondeat  aliud  in 
anteriori  ejusdem  quarto  ;  quia  nullum  debet  esse  in  primo 
quarto  hujusmodi  secundi  semimetri,  vel  verbum  vel  nomen 
(si  exceperis  u  fit  Ann  et  minus  extremum)  cui  non  corres- 
pondeat alterum  in  sequenti  quarto  ejusdem.  Dixi  nomen 
vel  verbum,  quia  inter  haec  et  similes  voculas  non  computantur 
adverbia  vel  articuli,  ut  alias  dixi.      Sit  exemplum  : 

Ogl^C  -oo  til   A5  •|Tlu1t^e  t1i(5i]A, 
TIaC  CCU5  eiceAC  ti'a  n-onoitt, 
teif  riAf  t)'Ait  •oon  uite  t)An, 
ArfiAin  aCc  tnui|\e  mAtAf. 

5.  Ubi  insuper  necessum  est  ut  concordiae  ultimi  semi- 
metri sint  propriae  et  non  similitudinariae.  Declaro  omnia  : 
Vides  si  numeraveris  quodlibet  quartum  septem  constare 
syllabis,  non  amplius,  facta  scansione  ut  in  primo  quarto 
allati  jam  semimetri,  in  quo  intervenit  elisio  inter  t)i  et  aj  : 
vides  praeterea  minus  extremum  quod  exceditur  a  majori 
et  cum  eadem  quantitate  ejusdemque  speciei  syllabae  con- 
tineatur  in  majori  extremo  ;  nam  sic  moit^  comprehenditur 
in  n-onoi|A.  Vides  praeterea  qualiter  in  eodem  quarto  reperitur 
Concordia  etiam  propria  inter  llluipe  et  tii6i|^,  utpote  con- 
cordantibus  in  initiativa  consona. 
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4.  But  the  second  semi-metre  requires  further  that  there 
should  be  no  (important  word)  verb  or  noun  in  the  last 
quartan — except  the  major  point* — to  which  another  in 
the  previous  line  does  not  rime  ;  for  there  should  be  no 
word  in  the  first  quartan  of  this  second  semi-metre — whether 
verb  or  noun — if  we  except  the  iij\LAnn  or  leading  word  and 
the  minor  point — to  which  another  does  not  correspond  in 
the  second  of  the  same.  I  have  said  noun  or  verb  because 
amongst  such  and  similar  words  we  do  not  count  adverbs 
or  articles,  as  I  have  said  elsewhere.      For  example  : 

O5IAC  "oo  t)i  A5  tlluijAe  nioifv 
\\At  CCU5  eice^C  'n<i  T1-on61t^, 
teif  n^\|\  g'aiL  ■oon  uiLe  t)An, 
ArhAin  Atz,  tniiipe  mACAttlj 

5.  Here  it  is  necessary,  moreover,  that  the  concords  (or 
alHterations)  of  the  last  semi-metre  should  be  the  true  ones 
and  not  the  apparent.  I  will  now  show  that  this  example 
has  all  the  requisites  (of  Irish  ■oemi-Oe).  You  see,  if  you  have 
counted,  that  each  quartan  consists  of  seven  syllables,  not 
more,  as  when  scansion  is  made  in  the  first  hne,  eUsion  occurs 
between  t)i  and  ^5  :  you  see  also  the  minor  point  (rfioif) 
exceeded  by  the  major  point  n-onoip,  and  with  the  same 
quantity  and  the  same  kind  of  syllable,  the  |\inn  may  be 
contained  in  the  Aip-o-fitin — thus  nioif  is  comprehended  in 
Ti-on6i|t. 

*  It  is  curious  that  the  author  for  the  moment  does  not  seem  to 
consider  that  the  ninn  rimes  or  "corresponds"  \\'ith  the  ^\i]\-o-fiinn — 
whereas  this  correspondence  (in  the  accented  syllables)  is  one  of  the 
chief  characteristics  of  this  metre.  It  is  true,  however,  that  whilst 
|iinn  and  Ai|fO|iiTin  were  used  for  the  final  rimes,  another  name  \uMtne 
was  used  for  the  internal  rimes,  as  b'^il  and  AiriAin,  «ile  and  muipe. 
Here,  again,  not  the  nature  of  the  thing  but  the  position  makes  the 
difference. 

t  Literally  : 

Noble  the  ser\-ant  of  Mar\' — 
Never  refused  he  to  honour  her — 
Count  all  the  fair  race  of  women, 
None  loved  he  hke  unto  Mary  1 


38  De  Prosodid  Hibernicd. 

6.  Vides  praeterea  qualiter  in  eodem  quarto  reperitur 
Concordia  etiam  propria  inter  ITlnife  et  m6^\^,  utpote  con- 
cordantibus  in  initiativa  consona.  Porro  vides  qualiter  finalis 
consona  minoris  extremi  habet  similiter  iinalem  consonam 
majoris  extremi,  ejusdem  secum  classis,  nempe  consonam 
levem,  cujusmodi  est  |\  utrobique.  Item  vides  in  secundo 
quarto  prioris  semimetri  qualiter  interveniat  concordia  inter 
eice^C  et  Ti-onoip,  quia  incipiunt  utrinque  a  vocali,  nam  ad  h 
non  attenditur,  quia  non  est  possessiva,  sed  accidentaria. 
Vides  praeterea  in  primo  quarto  secundi  semimetri  concordiam 
esse  inter  bn'xSii  et  luie,  incipiunt  enim  utrinque  a  vocalibus, 
nee  officit  X)  in  X)'6.M  quia  accidens  est  et  non  possessivum 
istius  voculae. 

7.  Rursus  vides  minus  extremum  ejusdem  nempe  t>An 
comprehendi  in  majori  subsequentis,  nempe  niAc^jf,  in  quibus 
convenitur  etiam  in  consonis  finalibus,  nempe  n  et  f  qus 
sunt  leves  ejusdemque  classis.  Adhuc  vides  A^t  et  AtfiAin 
habere  unionem  ut  supra  dictam,  eamque  insuper  intervenire 
inter  tllui|\e  et  uite.  Item  finalem  consonam  majoris  et 
minoris  extremi,  nempe  voculae  Gau  et  mitAi\  esse  ejusdem 
classis  utpote  utrinque  levis.  Caeterum  omnia  requisita  ad 
hoc  genus  metri  ibi  reperies. 
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6.  You  see  also  how  in  the  same  hne  there  is  a  concord 
or  alHteration — even  the  true  one — between  muit^e  and 
tti6ip,  as  they  agree  in  their  initial  consonant.  Further, 
you  see  how  the  final  consonant  of  the  minor  point 
is  similar  to  that  of  the  major — they  are  of  the  same 
class,  namely  light,  and  consist  of  the  letter  |\  in  both 
cases.  There  is  also  to  be  seen  in  the  second  line  of 
the  first  semi-metre  how  there  occurs  a  concord  between 
eice-Ae  and  ti-onoi|\,  because  they  both  begin  with  a  vowel — 
for  one  does  not  consider  the  ti,  as  it  is  not  radical,  but 
only  accidental.  Then,  again,  in  the  first  line  of  the  second 
semi-metre  there  is  a  concord  between  tt'iiL  and  uiie,  for 
they  both  have  vowels  for  initials,  nor  does  the  tt'  in  G'iit 
hinder  this  because  it  is  an  accident  and  not  a  radical  part  of 
the  word. 

7.  Again  you  see  the  minor  point  of  the  same  line — namely 
t)<\n*  comprehended — so  to  speak — in  the  subsequent  major, 
which  again  agree  in  final  consonants,  as  n  and  ]t  are  both 
light  and  of  the  same  class.  Further,  you  notice  that  aii 
and  Atiuvin  have  a  Mnion  or  rime  as  above  explained  ;  another 
also  there  is  between  niuife  and  uiie.  Also  you  see  that 
the  final  consonants  of  the  major  and  minor  points,  i.e.,  of 
the  words  Cxvn  and  niit-&ft  are  of  the  same  class,  namely, 
both  light.  You  therefore  find  in  the  verse  all  that  is 
demanded  for  this  kind  of  metre. 

♦This  curious  word  b^n  ("oon  uile  6<\n)  does  not  appear  to  be  used 
at  present,  nor  do  I  call  to  mind  seeing  it  in  this  sense  in  any  other 
author.  It  is  not  the  word  be<Mi,  though,  no  doubt,  connected  with 
it,  beAii  itself  making  bAti  in  the  genitive  plural,  and  as  a  prefix 
bAnx>]\A0i,  bAii]plAic,  ic  Here  it  is  a  dative  without  inflection  of  some 
nominative  bdn  which  was  a  collective  (prob.  fem.  with  gen.  bAn^) 
like  bAnr|u\cc,  An  cineAt  bAiTOA=womankind,  the  female  race.  "Oon 
«lie  GAn=of  all  womankind. 

t  Notice  mAcAn  used  here  as  a  qualifying  genitive  ;  for  the  particular 
phrase  iriuiite  tnAtAjt  we  now-  mostly  use  muijie  mAtAi|t  or  nu\cAi]i, 
putting  the  second  word  in  apposition  to  the  first,  here  in  the  nominative. 
But  we  have  many  phrases  like  iTluiiie  mACAjt :  cf.  mACAoiri  mriA,  ceile 
i:i|i,  mAl^iAC  pifi,  bAinc^eAbAc  fip,  cijeA^riA  eAfpuij,  etc. 
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8.  ^         Ut  hie : 

U15  'tiA  CuigeAjT  ctA"6oine, 
Cig  'riA  "6if  C15  'tiA  -buine, 
U15  A|\if  'riA  "RufuTOe  ! 

Item  hie  : 
JtAine  no   CAt  tu   niAii  tfiAC, 
LiMje  A  ccjaaCc  no  UifiAt, 
SuOiUce  5 An  ceitn  Ap  cut 
Uf6n  fe  "outtAitce  A  "OeAClu  ! 
Latine  : 
Nee  te  candidior  Tyrel,  nee  firmior  extat, 
Cui  Coynes  lit  virtus  nescia  fama  mori. 

Sicut  et  in  omni  alio  metro  hujus  generis  observabis. 

9.  Difficile  quidem  factu  apparet  hoc  metri  genus  veriim 
difficilius  creditu  quod  superius  allatum  TIaoi  cce-o,  etc., 
refert ;  verissimum  tamen,  cujus  ipse  oculares  vidi  et  audivi 
testes  fide  dignissimos  :  nempe  quod  Carolus  Conalli  filius 
Molloyorum  princeps,  avus  illustrissimi  nunc  viventis,  vastato 
Hibernise  regno  fame,  flamma,  ferro,  sub  Elizabetha  regina 
in  summis  annonae  penuriis,  invitatos  a  se  pro  Christi  Nata- 
litiis,  per  dies  duodecim  tractaverit  nongentos  sexaginta 
homines  in  domo  propria. 
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8.  Or  as  here  follows  : 
U15  'n^\  CeAt|\c\|\  iMip  die, 

C15  'tiA  CuigeAp  cLA^Ooipe, 
U15  'tiA  t)if,  C15  'tiA  -Ouine, 
C15  Apif  'tiA  RuiMiitje  ! 

i.e., 
Here's  the  rogue  with  others  three — 
Next  the  knave  with  four  you'll  see, 
Now  again  he'll  come  with  one, 
Or  as  Rury  quite  alone  ! 

Or  Uke  this  : 
5tAitie  no  caC  cu  rriAf  tfiAt, 
■LAiSe  A  cri\A<ic  no  UifiAt,* 
Sut) Alice  5An  Ceim  a|\  cul 
Uf^n  fe  -outiAiice  a  -OeAtlu  ! 
i.e., 
Nobler  than  all  as  a  chief,  f 
Tyrell  great  beyond  belief — 
Strong  'gainst  wrong  thy  noble  mind, 
Worth  that  never  fell  behind  ! 
Thus,  also,  you  will  find  every  other  poem  of  this  metre. 

9.  Difficult  to  write,  indeed,  appears  this  kind  of  verse, 
but  more  difficult  still  to  beheve  is  the  fact  mentioned  above 
in  the  example  given  at  p.  30  ("  Thrice  three  hundred  and 
three  score  ").  But  it  is  perfectly  true,  and  of  the  fact  I  have 
myself  seen  and  heard  witnesses  most  worthy  of  behef : 
namely,  that  under  the  rule  of  Queen  Elizabeth,  whilst  the 
kingdom  of  Ireland  was  in  many  places  devastated  \\'ith 
famine,  fire,  and  sword,  and  in  dire  straits  owing  to  the 
scarcity  of  pro\4sions,  Calvach,  son  of  Conall,  prince  of  the 
6  MoUoys,  grandfather  of  the  most  illustrious  present  chief, 
having  invited  to  his  house  nine  hundred  and  sixty  persons  of 
all  ranks  for  the  feast  of  Christmas,  freely  entertained  them 
there  for  the  space  of  twelve  days. 

*TheC1f1<^l  mentioned  here  is,  no  doubt,  Father  Patrick  Tyrell, 
ex-diffinitor  of  the  Franciscan  Order,  and  one  of  the  censors  to  whom 
Fr.  6  MoUov's  Grammatica  was  submitted.  He  was  probably  a 
native  of  Meath — at  least  of  the  diocese — like  the  author  himself. 
The  rest  of  this  poem,  which  the  aiathor  gave  as  an  illustration  of 
■oeibi-De,  is  given  at  the  end  of  this  book.  [The  name  Cifi<Nl  is  also 
spelt  CijiiAll  and  Ch'aII  :  cf.  t)ed|inA  .ad  C^io^Haij  or  be^lAc  An 
CpiAll.M5=T}Teirs  Pass  in  Westmeath.] 

•f  As  a  chief,  i.e.,  as  guardian  or  superior. 
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CAP.  VI.  [xix.]. 
De  metri  genere  Hibernis  SeimriA. 

1.  Seudn^e  genus  requirit  octo  syllabas  in  primo  quarto 
utriusque  semimetri ;  in  reliquis  vero  septem  non  plures  nee 
pauciores  in  scansione,  sive  elisio  interveniat  sive  non. 

2.  Porro  petit  ut  primum  turn  primi  turn  secundi  semi- 
metri quartum  vocabulum  finale  habeat  duarum  praecise 
syllabarum,  reliqua  vero  quarta  finiant  in  voculam  unius 
syllabae  :    ut — 

triAisre  scAt  v^  eicm  eAtA  1   ^    coriiAT) 

T)'eica  fe  IjpeAf  cc^eAgA  c^ro.  j 

I  Item : 

'  Tvi  tiA  nT)ut  AH   ni  T)o  noitne         )    .  .    ^ 

„  -     -  J  ,        ^    ■  C    '■    com  AT). 

T)o  ni  ufv  "oon  Coinnle  (i|\ion.        ) 

Sunt  autem  coriiA-o  non  f  eolA"6,  id  est  secundum  semimetnim 
non  primum.  : 

3.  Vocula  monosyllaba  qua  secundum  finitur  quartum 
ab  Hibernis  vocatur  bfAige  ante  quam  immediate  praecedere 
debet  alia  vocula  bissyllaba.  Supportatur  tamen  aliquando 
inter]  acere  inter  ipsas  iAtAmbeu]AtA  seu  articulus  adverbialis 
seu  adverbium,  quale  tunc  etiam  vocatur  b|^A15e.  Verum 
etsi  supportetur  reputatur  pro  vitio  in  hoc  rigorosi  carminis 
genere,  ut  hie  : 

Cuiltimg   50   bpuil,   A    |\i    AT)    fOttA 
■puit  TIA   CC|\i    cCottA   AjA   T)0    Cut ! 

— ^ubi  inter  cColtA  et  Cut  jacet  adverbium  a|\  :    de  t)o  enim 
nihil  curatur  quia  non  est  adverbium. 
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CHAPTER  VI. 

Of  the  kind  of  metre  called  Seu-otiA. 

1.  The  metre  called  Seu-onA  requires  eight  syllables  in  the 
first  line  of  each  semi-metre,  but  in  the  rest  seven,  not  more 
nor  less  in  scansion,  whether  an  elision  occurs  or  not. 

2.  It  requires  further  that  the  first  line  of  each  couplet 
should  have  its  final  word  of  two  syllables  precisely,  but  the 
other  lines  should  end  in  a  word  of  one  syllable,  as : 

TTlAijite  seAt  \:a  eicit)  e^td  \  Second  couplet  of  a 

"O'eicit  f6  t)peAf  ccfCxigA  cSiX).  )         feu-oriA  verse. 
i.e., 
[Literally  :  A  white  salmon  darts  under  the  wings  of  a  swan 
That  flew  at  the  man  with  the  spear.] 
Or  this  : 
■Ri  nA  nt)iil  ATI  |M  "00  f\oi$ne,     \     Second  couplet  of  a 
"Oo  ni  ii|\  "oon  Coinnle  (ii\ioti.     j  feu"onA  verse. 

i.e., 
[Literahy  ;  The  King  of  Creation  he  who  made  it — 

He  that  makes  green  once  more  the  old  withered  stubble.] 
These,  however,  are  all  examples  of  the  corfiA-o  or  closing 
couplet — not  of  the  -peolAt:)  or  leading  distich. 

3.  The  monosyllabic  word  in  which  the  second  quartan 
ends  is  called  by  the  Irish  bjAAige*  before  which  there  should 
come  immediately  a  word  of  two  syllables.  It  is  allowed, 
however,  that  between  these  there  may  occur  an  lAftnbeutAtA, 
that  is  an  adverb  or  adverbial  particle,  which  does  not  affect 
the  bt^A15e  or  "  neck."  But  although  allowed  it  is  considered 
a  fault  in  this  strict  species  of  verse,  as  here  : 

Cuininij  50  bpuil,  A  fi  At)  fottA 

■puit  nA  ccfi  cCotlA  A|\  "oo  Cut ! 

[Think,  O  king,  that  in  thy  pulses 

Blood  of  three  great  Collas  runs  !] 
— where  between  cCotlA  and  Cut  lies  the  adverb  Ap,  for  of 
•00  no  notice  is  taken,  as  it  is  not  an  adverb. 

*  This  word  bjiAije — lit.  neck  or  throat — is  merely  another  name 
for  the  monosyllabic  ending  of  a  couplet  in  feA-oriA  or  in  [the  true] 
^lAtinuijeAcc  fteAj,  another  name  for  the  ceAnn  or  ending  explained 
in  Chapter  IV.,  looked  at  from  another  point  of  view.  What  in 
one  sense  is  the  ending  of  a  couplet  or  verse,  may  also  be  looked  on 
as  the  neck  or  connecting  Unk  between  two  couplets  or  two  verses. 
The  term  in  Chapter  VIII.  is  spelt  bf.AJAi-o,  but  this  is  really  an 
oblique  case  of  the  word  spelt  b|iA;^A  or  l.tu\i5e  in  the  nominative.  It 
agrees  with  the  Welsh  brefant  and  the  Latin  vt5rdg-o  :  not  with  gttrges, 
with  which  it  has  been  generally  compared. 
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4.  Nihilominus  si  hujusmodi  adverbium  eclipsatur  seu 
eliditur  seu  mergi  contingat  in  monosyllabam,  tunc  nullius 
vitii  erit  nota  :   ut  hie — 

ACc  lonpiAt)  A5  piofAiD  "pomoijx 
Cio"o  pA  cciotJfAX)  on6ii\  X)'^ox). 

Item  : 
lotiTOA  -piLe  '5A  lipuit  Aije 
'E^  fMje  A  CCU15  oi-oe  ■o'Goin  ! 

— ubi  adverbium  -oo  eliditur  per  sequentem  monosyllabam 
Act)  in  primo  semimetro.  Item  per  monosyllabam  eoin 
in  secundo  semimetro — ut  alias  diximus  de  mersione  vulgo 
bAtAt). 

5.  Hujus  seudnae  quartum  duas  continebit  voculas  ad 
minus  quarum  neutra  sit  adverbium  vel  articulus,  eanimque 
una  sit  finalis  et  altera  in  vicinio  et  ambse  coeant  ut  supra 
dixi  Cap.  praecedente,  ita  ut  ambge  incipiant  a  vocali  aliqua, 
vel  certe  ab  eadem  in  specie  consonante,  ut  bene  concordent, 
ut  dictum  est  Cap.  XVI.,  quo  te  remitto,  ut : 

Cfi  SAftA  Af  jriACAC  'riA  "OuriAt) — 

— ubi  ^^^\ytA  et  ^nAtAt  in  primo  quarto  primi  semimetri 
concordant  seu  conveniunt  extra  voculam  finalem  in  consona 
initiativa  5,  quod  sufficit  ad  ejus  concordiam,  tametsi  non 
requiratur  quin  suffecisset  hujusmodi  concordiam  intervenire 
inter  ultimam  voculam  et  aham  in  anteriori,  ut  ahas  docuimus 
cap.  prsecedente  ;  ubi  adverte  a  finalem  in  jAt^tA  per  a  initia- 
tivam  in  Af  elidi  et  ex  utraque  fieri  unam  syllabam  in 
scansione. 
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4.  Nevertheless,  if  an  adverb  of  this  kind  is  ecHpsed  or 
eUded,  or  happens  to  be  merged  in  a  monosyllable,  then  it 
will  be  no  mark  of  a  fault,  as  here  : 

Atz  lon^riAt)  aj  piopAit»  ■poriioi|t 
CicO  pv\  ccioOtAAt)  on6i|\  "o'Aot)  ! 
[Wonder  great  with  Fovor's  soldiers 
Why  such  glory's  given  to  Aodh  !] 

Also  : 
Ioiii-Oa  pile  'jJk  ttpuiL  Aije 
'5a  p%e  A  CCU15  oi"oe  ■o'Goin  ! 

i.e., 
[Many  a  bard  of  those  around  him 
Now  is  sounding  Eoin's  high  praise  !] 

— where  the  particle  -oo  is  elided  by  the  following  mono- 
syllable Ao-d  in  the  first  semi-metre.  So  to  the  monosyllable 
eoin  the  same  thing  happens  in  the  second  couplet,  as  we 
have  said  elsewhere  in  speaking  of  bACAt)  or  sinking. 

5.  A  quartan  of  this  feiroriA  will  contain  two  words  at 
least  (neither  of  them  being  an  adverb  or  article)  of  which 
one  is  to  be  a  final  and  the  other  close  to  it,  and  both  of 
them,  as  I  have  said  in  a  preceding  chapter,  should  be  such 
that  they  begin  with  a  vowel  or  with  the  same  consonant, 
in  order  that  they  may  alliterate  truly,  as  said  before  in 
Chap.  16  [Chap.  III.  of  the  Prosody]  to  which  I  refer  you. 
As  for  example  : 

U|\l    5A|\tA   Af  ^TIAtAC    'nA   t)unA"0 — 

[Three  sounds  that  sound  in  that  fortress] — 

— where  SAjitA  and  gnACAC  in  the  first  hne  of  the  first  couplet 
alliterate  or  agree  in  their  initial  consonants,  outside  the 
final  word — which  suffices  for  the  alliteration  although  it 
may  not  be  required — for  truly  it  would  have  been  better  if 
the  alhteration  occurred  between  the  last  word  and  another 
preceding  word,  as  I  have  shown  in  a  previous  chapter. 
Notice,  also,  that  the  final  a  of  5A|\tA  is  elided  by  the  first 
vowel  of  Af ,  and  from  both  there  is  made  but  one  syllable 
in  scansion. 
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Ufi  5A]\tA  Af  5nAtAC  'riA  •CuriAi!), 
"OunAX)  AfX)  A  n-mtep  co|\m — 
5^1^  tiA  -pcet)  A  iTOAil,  riA  tToei5freAtA, 
5-61 1^  tet)  If  5Ai|\  geittieAl,  n5oi\ni  ! 

6.  Rursus  hoc  quartum  finit  in  dictionem  -OunA-o  utpote 
bissyllabam,  adeoque  hoc  quartum  habet  ex  se  omnia  neces- 
saria  ad  primam  medietatem  primi  semimetri.  Nunc  ergo 
eamus  ad  alteram  quae  sic  habet :  -ouriAX)  S\\X)  An-it)tef  coimti, 
in  qua  vides  septem  syllabas,  ultimam  vero  voculam  esse 
monosyllabam  necnon  concordiam  dari  inter  A\yx)  et  n-ifttef, 
eo  quod  incipiant  utrinque  ab  a  et  i  vocahbus,  r\  quippe  in 
n-it)tet\  non  est  propria  vel  possessiva,  sed  accidentaria  et 
mere  casuahs,  quaUs  non  impedit  neque  deservit  ad  concor- 
diam, ut  ahbi  diximus.  Nee  ahud  requiritur  hie  ad  primum 
seudnae  semimetrum. 

7.  Transeamus  modo  ad  primum  secundi  semimetri  quar- 
tum quod  sic  habet : 

5Aif  tiA  fcet)  A  n"OAit  riA  tToeijireAf — 

ubi  observa  octo  tantum  intervenire  syllabas  et  ultimam 
voculam  esse  bissyllabam,  et  concordiam  reperire  inter  n-OAii 
et  Tit)ei5t^eAt\,  non  propter  n  utrobique  repertam  quae  nulhus 
est  positiva  vel  propria,  utpote  utrique  adventitia,  sed  propter 
-o  quae  et  initialis  est  et  proprie  positiva  ambarum  vocularum. 
Rursus  observatur  concordia  in  hoc  quarto  inter  ultimam 
voculam  et  aliam  anteriorem,  quod  semper  est  necessum, 
sicuti  etiam  in  ultimo  quarto  secundi  semimetri,  ut  ahbi 
insinuavimus. 
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U|\i  5;AftA  Af  gric^CAC  'tiA  "CunAt),  etc. 
i.e., 
Three  sounds  e'er  heard  in  his  fortress — 
That  fortress  where  feasting  reigns — 
The  neighing  of  noblemen's  horses, 
With  harp-play — and  clank  of  chains ! 

6.  Again,  this  first  line  finishes  with  the  word  -OunAt),  that 
is,  a  dissyllable,  and  so  this  quartan  has  in  itself  all  the 
conditions  necessary  for  the  first  half  of  the  first  couplet. 
Now  let  us  go  to  the  second  line,  which  reads  thus  : 

"OuriAt)  A\\X)  A  ii-it)tep  co]Am  : 

— in  which  you  see  seven  syllables,  the  last  being  now  a 
monosyllabic  word  ;  there  is  also  a  concord  or  initial  agreement 
between  ai^xi  and  n-it)ten  inasmuch  as  they  begin  respectively 
with  the  vowels  a  and  i  ;  the  n  in  n-iOcei^,  of  course,  is  not 
radical  or  fundamental,  but  accidental  and  merely  casual, 
such  as  does  not  hinder  or  make  an  alliteration,  as  we  have 
said  before. 

7.  Let  us  now  pass  to  the  first  line  of  the  second  couplet, 
which  is  as  follows  : 

5^1  H  DA  fcet»  A  n"o»iil  riA  rcoeiSfreAf. 

Here  observe  that  there  are  eight  syllables,  and  only  eight — 
the  last  word  being  again  a  dissyllable,  an  alliteration  being 
found  between  ttoaiL  and  n-oeij^eAji  not  on  account  of  the 
n  found  in  each,  which  is  not  radical  in  either  word  and  only 
adventitious,  but  on  account  of  the  initial  -o  which  is  funda- 
mental in  both  words.  In  the  next  place,  alliteration  in 
this  line  is  observed  between  the  last  word  and  another  near 
it,  which  is  always  necessary,  as  is  also  the  case  in  the  last 
line  of  the  second  couplet,  as  we  have  already  explained. 


48  De  Prosodid  Hihernicd. 

8.  Nunc  pergamus  ad  ultimum  hujus  semimetri,  quod 
sic  habet : 

5^1  fv  tex)  If  5«iit^  jeirheAt  njofm  ! 

in  quo  vides  septem  tantum  dari  syllabas,  ultimam  praeterea 
dictionem  esse  monosyllabam  omnino  convenientem  in 
quantitate  et  sono,  imo  et  finali  consona  levi  ultimae  voculae 
monosyllabae  prirai  semimetri,  nempe  coiAin.  Quae  enim 
major  convenientia  quam  ilia  reperta  inter  cofm  et  njofm, 
abstinendo  ab  identitate  ? 

9.  Adhuc  vides  ut  requiritur  dari  concordiam  non  simili- 
tudinariam,  sed  propriam  inter  finalem  voculam  nsoitni  et 
penultimam  genrie^l.  Incipiunt  enim  a  consona  5  tanquam 
propria  et  positiva  utriusque  cum  n  propria  non  sit  sed 
adventitia  ultimse  voculs.  Praeterea  \'ides  hie  dari  corres- 
pondentiam  ut  requiri  docuimus  Cap.  XVI.,  inter  n-OAit 
primi  quarti  hujus  posterioris  semimetri  et  5^1 1\  secundi 
quarti  ejusdem,  necnon  inter  mDeigpe^f  et  JeirheAU  Item 
inter  f  ce-o  et  tex>  in  iisdem.  Et  sic  omnia  necessaria  ad  hoc 
genus  metri  jam  enumerat  inter\^eniunt. 
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8.  Let  us  now  go  to  the  last  line  of  this  second  couplet, 
which  is  as  follows  : 

5^it^  tex>  \\-  5Ai|\  jeittieAl  ti5ot\m  ! 

in  which  you  see  but  seven  syllables,  the  last,  moreover,  a 
monosyllable  riming  thoroughly  in  sound  and  quantity  and 
even  in  its  final  light*  consonant  with  the  monosyllabic  final 
of  the  first  couplet — namely  co|\ni.  For  what  greater  agree- 
ment or  assonance  could  there  be  than  that  found  between 
cotMn  and  ngotAm,  short  of  absolute  identity  ?  j 

9.  You  see  also,  as  is  required,  there  is  an  alliteration — 
not  the  apparent  but  the  real — between  the  final  word  n^opm 
and  that  preceding  it,  jeinieAl.  For  they  begin  with  the 
consonant  5  as  a  proper  and  radical  letter  in  each,  since  the 
n  is  not  proper  but  adventitious  in  the  last  word.  Besides 
this  you  observe  there  is  an  uAicne  or  internal  correspondence, 
as  we  showed  in  Chapter  X\^I.  is  necessary,  between  ti"oiil 
in  the  first  line  of  the  second  couplet  and  ^ai^  in  the  second 
line  of  the  same,  as  well  as  an  Atinif  between  ti-oeij^e-Ati 
and  jeinieAt ;  also  an  uAicne  between  ^xet)  and  tex»  in  the 
same  lines.  And  thus  all  the  conditions  necessary  for  this 
metre  already  enumerated  are  found  in  this  verse. 

*  Recte  strong  or  heavy — for  m  is  rightly  reckoned  with  II,  iin,  fiji 
and  115 — the  consoncB  fortes — but  aspirated  m  (i.e.,  m  or  mVi)  is  among 
the  leves  or  Ught,  b,  -o,  5,  rii,  I,  n,  |i.       See  Gram.  Lat.  Hib.  p.  160. 

t  Yet  this  total  agreement  or  identitj^  of  vowels  and  consonants  seen 
in  c-o|im  and  3-0|\m,  though  occasionally  found  in  Irish  verse,  is  not 
the  usual — not  the  coTh4|i-oA  which  demanded  identity  of  vowels,  but 
rather  variety  of  consonants,  these  latter,  however  (as  explained  by 
the  author  in  Chapter  IV.)  to  be  of  the  same  class.  This,  indeed,  is 
the  real  difference  between  the  Irish  corTi<\|i-oA  or  assonance,  and  the 
EngUsh  so-called  "  perfect  "  rime.  The  dehcate-eared  Celt  was  not 
satisfied  \\-ith  mere  identity  of  vowels  and  consonants — which  to 
him  would  be  monotonous,  but  sought  rather  variety  in  the  consonants 
that  followed  the  vowels. 
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10.  Genus  ipsiim  etsi  sit  difficile  est  elegantissimum,  cujus 
gratia  annexam  addo  compositionem,  Latine  etiam  explica- 
tam,  esto  nee  cum  tanta  emphasi  nee  cum  sequali  vel  nervo 
vel  sue  CO  : 

A  titbit  HA  tnuA"0  a  ptuif  puinc6cc, 
,A  iAf\tAn!)  jlo-pitiAijA  ■pinit)  j'^tt, 
'DaoiG  a|\  cuiiAro  OfiAgniAiA  t)fi5"oe 
mile  tjliAjAti  'f^^^^^^  cAlt ! 
Latine  : 
Flos  procerum,  Fingalle  Comes,  Plunchette  planeta, 
Mille  tibi  post  hoc,  Brigida  festa  paret  ! 
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10.  The  metre  itself,  though  difficult,  is  very  elegant,  for 
which  reason  I  give  the  annexed  composition,*  explained  also 
in  Latin,  though  not  with  such  force,  nor  with  the  same 
strength  or  savour : 

A  OtAit  r\A  mtMt)  A  liU'niA  pLuncfecc,  etc. 

O  Fairest  flower  of  the  Plunkets 

Worthy  of  honour  and  love — 
Thine  thro'  the  prayer  of  St.  Brigit 

Be  ages  of  glory  above  ! 

*  The  rest  of  this  Irish  poem  is  given  at  the  end  of  this  book — see 
p.  109.  It  was  addressed  apparently  to  the  young  Earl  of  Fingall, 
then  in  Rome,  probably  for  his  education.  The  Blessed  Ohver  Plunket, 
Archbishop  of  Armagh,  who  w^s  put  to  death  for  the  faith  in  London 
in  1681 — only  four  years  after  Fr.  6  MoUoy's  little  work  appeared 
in  Rome — was  a  member  of  this  noble  family. 

The  Irish  verse  given  above  is  a  very  good  example  of  the  metre 
called  feA-on-A.  The  first  and  third  hnes  have  eight  syllables  each, 
the  others  seven  each.  A  pluip  pluncecr  shows  alliteration  in  the 
first  line,  jlofHTiAif,  jaII  in  the  second,  bjiiAJtriAii  titiij-oe  in  the 
third,  cuilte,  caII  in  the  last.  The  first  and  third  end  in  a  dissyllable, 
the  second  and  fourth  in  a  monosyllable.  t)tii5X)e  has  its  Amuf  in 
mile,  biiiAjrTiAft  and  cui|ii-6  their  uAitne  (or  internal  rimes)  respectively 
in  bLiAJAn  and  cuitle.  The  English  version  given  above  is  not  meant 
to  show  all  the  points  of  the  Irish  verse — giving  but  the  ideas  in  the 
most  general  way  and  in  some  sort  of  metrical  form. 
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CAP.  VII.  (XX.) 

De  Metro  magno  et  parvo 

necnon  CAft)Ai|vn. 

1.  Numeratis  jam  duobus  metronim  generibus  oportet 
ad  reliqua  tria,  ut  praemisimus,  passum  facere,  quibus  et 
primo  generi  commune  est  constare  quatuor  quartis,  et 
singulis  horum  similiter  constare  septem  tantum  syllabis, 
ut  dictum  est,  in  quo  et  in  aliis  a  reliquis  differt  f  eutjn^. 

2.  Metrum  itaque  magnum,  vulgo  ^AnnoijeACT)  liiot^  ultra 
septem  syllabas  in  singulis  quartorum  necessario  requirit 
finalem  cuj usque  quarti  dictionem  esse  monosyllabam,  hoc 
est  unius  tantum  syllabse.  Prgeterea  necessum  est  interveniat 
unio  de  qua'supra,  inter  finales  dictiones  duas  primi  nimirum 
et  secundi  semimetri  ultimas,  quae  utique  debent  uniri,  seu 
iinionem  vulgo  vi^Mtne  habere  inter  se,  verum  non  requiritur 
unionem  intervenire  inter  reliqua  extrema,  tametsi  postuletur 
quod  interveniat  inter  duas  voculas,  quarum  una  sit  in 
primo  quarto,  altera  in  secundo  primi  semimetri ;  ex  quibus 
prima  vocula  debet  esse  penultima  vel  quasi  penultima 
ejusdem  primi,  quse  cum  corresponsali  in  secundo  quarto 
ut  dictum  est  convenire  debet  in  numero  syllabarum,  in 
quantitate,  in  vocaHbus,  seu  subtilibus  seu  largis,  earumve 
sono.  Caeterum  non  est  necesse  ut  singulas  voculas  primi 
quarti  primi  semimetri  perfecte  concordent  cum  suis 
corresponsalibus  in  secundo  quarto  ejusdem  semimetri. 
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CHAPTER  VII. 

Oj  Great  and  Little  Versification 
also  of  CAft)Aifn. 

1.  From  the  two  kinds  of  metre  already  described  we 
must  pass  to  the  other  three  we  have  mentioned,  in  which 
also  in  common  with  the  first  kind  (-oeHii-Oe)  there  are  four 
quartans  and  seven  syllables  in  each  quartan — in  which 
latter  particular  as  well  as  in  some  others,  f eAt)nA  differs, 
as  we  have  said,  from  all  others. 

2.  The  metre  called  great  versification*  or  |\Aiinoi5e<iCT) 
XY\6\\,  besides  the  seven  syllables  in  each  line,  requires  also 
that  the  last  word  of  each  line  should  be  a  monosyllable 
or  word  of  one  syllable.  Besides  this,  it  is  necessary  that  a 
union  or  uAicne  (of  which  see  above)  should  be  made  between 
the  two  final  words  f — that  is,  the  last  word  of  each  semi-metre ; 
these  should  assonate  or  rime,  but  it  is  not  necessary  that 
the  final  words  of  the  other  lines  should  rime.  It  is  demanded, 
however,  that  there  should  be  a  correspondence  or  rime 
between  two  other  words  in  each  couplet,  of  which  one 
is  to  be  in  the  first  line  of  the  first  couplet  and  a  corresponding 
one  in  the  second  line  ;  and  of  these  the  word  in  the  first  line 
should  be  the  last  but  one,  or  nearly  so,  of  that  line,  and  should 
agree  with  its  riming  word  of  the  next  in  number  of  syllables, 
in  quantity,  in  vowels,  whether  slender  or  broad,  and  in  the 
sound  of  the  vowels.  As  to  the  rest,  it  is  not  necessary 
that  each  word  in  the  first  fine  of  the  first  semi-metre  should 
have  perfect  correspondence  with  each  word  in  the  second 
line. 

*  There  is  some  reason  for  thinking  that  in  naming  this  metre  there 
has  been  an  error  which  has  been  Ughtly  passed  on — that,  in  fact,  this 
(with  the  monosyllabic  ending)  is  the  true  |u^nnu15e.^cc  beAj,  and 
that  with  the  dissyllabic  ending  is  the  true  jUMinuije^Ncc  mop.  See 
my  Se..\cc  SAtt■Dv^r)^A  j::;Ae-6it3e  for  a  discussion  of  the  point  (Sealy, 
Bryers  and  Walker,  Dublin). 

t  This  shows  that  as  explained  in  Chapter  IV.  uAirne  is  really  but 
another  name  for  coriiA]i-oA  or  assonance,  only  given  rather  to  the 
internal  rimes  than  to  the  final  ones.  The  riming  of  a  final  with  an 
internal  word  in  a  succeeding  line  is  an  Am\if ,  and  sometimes  this  term 
is  given  to  the  internal  riming  word  itself. 
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3.  Sit  exemplum  : 

T)eAt5  AtAtovd  ocfAf  U-ai-dj, 

X)AX<  n-AncfAtoiO  cotcA  An   cuilg, 
Ci^euCc  oiie  A|\  -peot^ojAit  TToeils 
toije  An  "oeifs  tieojonAit)  t)iiift)  ! 

— ubi  vides  omnia  servari  qua  dicta  sunt  requiri :  primo 
septem  syllabis  quodlibet  constare  quartum,  dari  concordiam 
in  primo  quarto  primi  semimetri,  nempe  inter  AtAlovd  et 
ocfAf.  Item  AtAloit)  perfectam  habere  correspondentiam 
cum  n-Ancf  AtoiTi  ;  sed  et  oti\Af  et  coCca  correspondere  inter 
se  esto  non  tam  perfecte,  praeterea  optime  concordant  cocca 
et  CU1I5  in  secundo  quarto  primi  semimetri,  ubi  ne  superfluat 
syllaba  eliditur  a  in  coCca  per  subsequens  a  in  An.  Item 
bene  uniuntur  cuitj  et  ijtufb  quantum  ad  vocales, 
syllabas,  sonum,  et  quantitatem ;  vocula  autem  ct^euCc 
prima  nimirum  secundi  semimetri  et  est  et  sortitur  nomen 
u]\iAknn  de  quo  supra. 

4.  Porro  oite  et  freolfrojAiL  concordant,  oiie  vero  et  toige 
bene  uniuntur,  sicuti  et  nx)eii5  et  "oeips  inter  se  ;  similiter 
egregie  uniuntur  freolpogAiL  et  rieojonAi-O.  Ubi  vides 
undique  perfectum  metri  magni  artificium,  in  se  sane  diffi- 
cillimi,  ut  et  videre  est  in  sequenti : 

CAttJAC  triAC  Cacaoii^  nA  ccac, 

UaIAOaC  5An    CAtA01|\   "OA    ciog — 

■pi At  An  c-65,  cotrittAotn  o  CeAfc, 
lA|\  cceACc  o  Congott  'nA  Cioc  ! 
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3.  Let  this  be  an  example  : 

"OAfA  n-Anc]\icoib  coCca  x\n  CU1I5, 
CfeuCc  01  le  A]\  veolpogAiL  iixjeils 
toije  All  "061^5  tieojoriAit)  t>uit\b  ! 
i.e., 
[Literally : 

111  comes  upon  ill — a  thorn  tears  open  Theigue's  wound, 
At  untimely  hours  come  blows  of  ill  fortune — 
After  the  havoc  of  the  flesh  tearing  thorns 
Comes  the  payment  of  the  bungling  ignorant  quack  !] 

— Here  you  see  all  things  observed  which  I  said  were 
necessary,  each  line  consisting  of  seven  syllables,  an  alliteration 
in  the  first  line  of  the  first  couplet,  namely,  between  acaIgi-O  and 
ocjtAf.  Again  we  find  acv^loto  making  a  perfect  assonance 
with  n-AticfAtoit),  there  is  also  a  correspondence  between 
oC|\Ar  and  cotcA,  though  not  so  perfect  ;  moreover,  coCc  and 
cm  15  excellently  alliterate  in  the  second  line,  where  lest 
there  should  be  a  superfluous  syllable  the  a  of  coCca  is  elided 
before  the  succeeding  a  of  An.  Also  cmig  and  buifb  are 
well  matched  (or  rimed)  as  to  vowels,  syllables,  sound  and 
quantity  ;  whilst  the  word  c|\eiicc,  the  first  that  is  in  the 
second  couplet  both  is  the  ufiAnn  (or  shaft)  of  that  line  and 
receives  that  very  name — concerning  which  see  above. 

4.  Further,  01  le  and  freolpogAit  accord  (or  alliterate) — as 
the  aspirated  p  beginning  the  second  word  does  not  count 
either  in  pronunciation  or  prosody  ;  cite  and  toije  also  are 
well  matched,  so  also  iroeilg  and  x>e^]\s  to  each  other  :  in 
hke  manner  ^eolpojAil  and  beojonAit)  are  excellently 
matched.  You  see  here  the  perfect  art  of  the  great  versi- 
fication— in  itself  truly  most  difficult,  as  may  be  seen  further 
in  the  following  : 

CAtbAt  triAC  Cacaoiia  riA  ccac, 

UAl\t)A(i   ^An    CAtAOIf    'OA    tlOJ 

■piAt  An  c-65,  cofht|\oni  6  CeA^t, 
lA|A  cceAtc  6  Congott  'nA  Ciot ! 

Lit. :  Calvach,  son  of  Cahir  of  the  battles — Serviceable  beyond 
reproach  to  his  house — Generous  the  youth,  just  from  love 
of  right — Right  that  falls  in  a  shower  from  his  sense  of 
honour. 
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Vel  sic  : 
X)o  CteAcc  mo  tAf.A  5 A  cui\ 

(teAcc  50  CAtiAt)  ceAcc  50  riu'b — 
XX\i.\-  Af  gfAt)  6  51011  suj^b'   eA"6, 
HAf  ATI  ^eA]\  AT16  Aniu"6  ! 

5.  Quantum  attinet  ad  aliud  genus  metri  vulgo  jAAnnoi- 
geAcc  ijeAj,  observa  bene  quod  eodem  plane  modo  fiat  sicut 
prsecedens  f AiinoigeAcc  niof,  prseterquam  quod  omnia  quarta 
in  |\Annoi5eAcc  tjCAg  finiant  in  voculam  bissyllabam  ut  videre 
est  in  sequenti : 

■R05A  riA  ctoitine  Con  Alt, 
UojA  riA  t)fom5e  "oeAitAtn, 
Uotg  T)Afv  feoLA"6  fu^  foiiiAtn, 
CoriAtt  CU5  "o'GogAn  peAfAiin  ! 

— in  quo  vides  omnia  observari  quae  observantur  in  praecedente 
metro,   et  nuUam  intervenire  differentiam  inter  utrumque, 
praeterquam  quod  finales  voculae  hujus  metri  sint  bissyllabse — 
istius  vero  finales  omnes  sint  monosyllabae. 
Unde  ad  hoc  genus  metri  attinebit  sequens  : 

On   iriAC  fob  AOfDA  T)'PaCait) 

UAOfgtA  ti5  niAC  jaC  muA-OAig, 

CAtbAC    65    fOJA    An    flOJIAATO, 

U05A  cio]\tAi5  clo   cuAnAi-o  ! 
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Or  this : 
"Oo  Cle^Cc  tno  Cai^a  ja  tu^ 

"CeAtx:  50  CAriA-o  teACc  50  ciu* — 
tn^if  AjA  St^At)  6  5ion  5U|\b'  eA"6, 
Haiv  An  peAp  An6  Aniut)  ! 
[Literally  : 

A  friend  of  mine  on  invitation 

Used  to  act  on  the  motto — "  Come  alone,  come  for  long  " 

But  whether  he  meant  it  for  friendship  or  not — 

I'd  rather  the  guest  of  yesterday  stayed  not  to-day  !] 

5.  Now  as  regards  the  other  kind  of  metre  called  ^Annoi- 
geACc  Xyess,  observe  well  that  it  is  formed  in  almost  the  very 
same  manner  as  the  preceding  ^^AnnoijeACc  \x\6^,  except  that 
all  the  lines  in  it  finish  in  a  dissyllable,  as  may  be  seen  in 
the  following  : 

"RojA  nA  cloinne  Con  Ait, 
U05A  nA  "oiAoinje  •oeAfAm, 
Uot5  "OAf  feotA"6  fU5  fottiAm 
ConAll  CU5  "o'eogAn  peA|\Ann  ! 

i.e., 
[Literally : 

Choice  of  the  clan  is  Conall — 

Best  of  the  tribe  I  declare — 

A  chief  for  our  guidance  who  went  forward — 

Conall  who  gave  Eoghan  his  kingdom  !] 

— in  which  you  see  all  things  observed  which  are  found  in 
the  preceding  metre,  and  no  difference  occurring  between 
them,  except  that  the  final  words  of  the  lines  in  this  metre 
are  dissyllables* — whereas  the  finals  in  the  former  case  are 
monosyllables.  The  following  also  will  therefore  be  of  this 
metre  : 

On  niAC  fob  ao^da  "o'IPiaCai-d,  ic. 
i.e., 
[Literally  : 

From  Fiacha's  eldest  son 

Little  the  good  that  falls  on  each  worthy, 

But  young  Calvach  is  the  choice  of  all  chieftains — 

Best  of  patriots,  with  the  true  stamp  of  his  race  !] 

*  And  ending  in  dissyllables — the  longer  or  greater  points — it  must 
be  the  true  -pAtinuijeAcc  m6\\,  and  not  the  other,  which  should  obviously 
be  called  the  -jtATirmiseAcc  beAj. 
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6.  Genus  denique  metri  vulgo  cAft)AiiAn  in  quolibet  sui 
quarto  septem  syllabarum  finire  debet  in  voculam  trisyllabam, 
requiritque  sicut  dictum  est  de  reliquis,  suas  concordias, 
correspondentias,  et  uniones  proportione  servata,  nee  minoris 
est  artificii  esto  minoris  apparent  suavitatis,  ut  videre  est 
in  sequenti : 

puifc  fio$  ACAit)  "fionnlojA, 

Slot)    CaCAIL    a    CCOlfltAt)^, 

"D'A  join  -o'aimii  1   lugAine — 
"Do  rtiAft)  foin  An   fio-Ouije. 

— -ubi  vides  quarta  omnia  septem  syllabarum  finire  in  dic- 
tionem  trisyllabam,  concordare  autem  in  primo  quarto  aCait:) 
et  "pionniojA  utpote  incipientia  a  vocalibus,  elisa  litera  p. 
Item  |Aio$  in  ipso  et  fio-0  in  sequenti  correspondent  similiter 
aCait)  et  CacaiL  ;  item  CacaiI  et  ccomtA-OA  concordant  in 
litera  c  initiativa  utriusque ;  similiter  in  secundo  semi- 
metro  concordant  -D'Afm  et  lujAine.  Item  correspondent 
•o'Afm  in  primo  ejus  quarto  et  niAi^t)  in  sequenti ;  similiter 
join  et  foin.  Item  concordant  in  postremo  foin  et  fio-Ouije 
in  initiativa  litera  nempe  consona  f,  etc.,  ut  dictum  est  de 
Metro  magno  observata  proportione,  juxta  hoc  examina 
sequens  ejusdem  nempe  metri  carmen  : 

LaoC  A-OXyAt  An  c-oj-CaIGaC 
Caoia  a  ngAljA  5fiAntAf  A  ! 
A  nAitiA  o   pei-Otn   AOiftneAfA, 
UAtiitA  mu|\  -frein  ■JTiAf  Af  a  ! 
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6.  Lastly,  the  kind  of  metre  called  cA^OAit^n* — in  which 
again  each  line  has  seven  syllables — should  finish  each  quartan 
with  a  word  of  three  syllables,  and  requires,  like  the  rest, 
its  alliterations,  assonances,  and  unions  in  due  proportion  ; 
nor  is  it  less  artistic,  though  it  may  appear  less  agreeable, 
as  may  be  seen  in  the  following  : 

pui|\c  |\io$  ACAit)  ^lonnlogA,  etc. 
Literally  i 

Seats  of  kings  were  the  fields  of  Fionnlugh, 

Cabal's  hill  stood  near  their  gates — 

But  struck  with  the  weapon  of  lughaine's  grandson. 

That  weapon  slew  the  keeper  of  the  hill. 
— where  you  see  the  lines,  all  of  them  seven-syllabled,  finish 
in  a  word  of  three  syllables,  alliteration  occurring  in  the 
first  quartan  between  aCai-O  and  pionnlojA,  as  they  begin 
with  vowels,  for  the  -p  is  elided.  So  jiiog  in  the  first  line 
rimes  with  fiot)  in  the  next,  and  similarly  acai-O  and  CacaiI. 
CaCaiI  and  ccoriitAt)A  alliterate,  both  having  c  for  their 
initial  ;  in  the  same  way  in  the  second  couplet  Afvm  and 
lujAine  accord  in  having  initial  vowels.  Also  there  is 
assonance  between  "o'aimti  in  the  first  line  of  the  second 
couplet,  and  rfiAft)  in  the  last ;  and  there  is  another  rime 
between  join  and  foin.  In  the  last  line  foin  and  fio-ouige 
alliterate  in  their  initial  consonant  ]- :  thus  of  other  things,  each 
in  its  place,  as  has  been  said  of  great  versification.  In  addition, 
examine  the  following  verse  written  in  the  same  metre  : 

I.A0C  A'OiDAt  An  C-05  Cai&aC,  etc. 
i.e., 
Calvach  65 — great  the  warrior — 
On  field  of  danger — falls  hke  thunderbolt — 
Ever  from  hope  of  happiness 
Sternly  he  cuts  off  his  enemy  ! 

*  CAf  t)Antn  :  This  being  but  a  late  form  of  the  word,  it  would  be  difficult 
to  explain  its  meaning  if  we  had  not  older  forms.  It  is  a  shorter  form  of 
CAfbAi^ne  which  was  formerly  cAf-b..\i|i-one  (i.)=twisted  bardism  or  versi- 
fication, as  a  contrast,  no  doubt,  to  •o^\n  -oipeAc  or  direct  metre.  The  same 
notion  gave  the  name  -oftAijtieAc  (thorny)  to  a  metre  with  lines  of  nine  or 
ten  syllables,  each  ending  in  a  trisyllable.  From  the  short  explanation 
given  in  the  text,  no  very  clear  idea  could  be  formed  of  its  nature,  except 
that  the  lines  are  seven-syllabled,  all  ending  in  trisyllables.  Nor  from  the 
one  example  is  it  clear  where  the  final  rimes  occur — apparently  each 
couplet  rimes.  O'Donovan  (Ir.  Gram.)  quotes  the  same  example  without 
translation  or  remark, but  from  other  sources  we  learn  that  the  final  rimes 
were  alternate — mostly  the  second  and  fourth  lines.  Another  variety  of 
CAf  bAiji-otie  was  the  oll-CAf  t)Ai|i-one  or  c&fX>.  ceAtincnom  (the  great — or  the 
heavy-ending  CAf5Ai^-one)  which  had  hnes  of  eight  syllables,  each  ending 
in  a  tetrasyllable ;  but  it  does  not  appear  to  have  been  much  used. 
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CAP.  VIII.  [xxi.]. 
De  Carmine  vidgb  CslACAf. 

1.  Jam  sufficienter  diximus  de  m^ro  recto  maxime  nunc 
usitato,  tametsi  alia  adhuc  restant  metrorum  genera  iis 
inferiora,  et  metra  non  recta  ex  quibus  est  praesens.  Metrum 
igitur,  seu  quasi  metrum,  seu  umbram  habens  metri,  seu 
metrum  secundum  quid  dictum  ostACAf  fieri  potest  ad 
imitationem  cujuscumque  metri  recti  superius  traditi,  etsi 
frequentius  fiat  ad  imitationem  eorum  quae  vocantur  xteiOi-Oe, 
feu-oriA,  metri  magni,  parvi,  et  non  nunquam  cAfGAiirn 
quantum  ad  primum  semimetrum,  quantum  vero  ad  secundum 
ad  similitudinem  metri  parvi. 

2.  Omne  ipsius  quartum  requirit  septem  syllabas,  nunquam 
plures,  nisi  fiat  ad  imitationem  feu-oriA,  tunc  autem  priora 
semimetrorum  quarta  constabunt  octo  syllabis.  Simia  enim 
est,  et  eo  ornatius  fit,  si  in  singulis  quartorum  serve tur  Con- 
cordia de  qua  superius  dictum ;  de  vera  autem  unione, 
vera  correspondentia  nihil  curat ;  nihilominus,  si  inter- 
venerint,  eo  melius.  Dixi  de  verA,  quia  similitudinarias 
seu  apparentes  admittit,  atque  requirit,  hoc  est  ut  sonet 
ad  aurem,  et  loco  verarum  habeat  Atnuf  de  quo  supr^. 
Exemplis  res  patebit. 

3.  Accipe  igitur  ogiACAf  factum  ad  imitationem  -oeiOi-de 
ut : 

/A  "Cult)  51 1  An  cctiun  cu  in  t,i^^ 
CgtACAf   J  'Sa  coij-fe  Atnoij  50  tnof-UAit  ? 
'oeitii'Oe  :    ]  Hi  binn  tAif  jaC  cUiAif  x)o  CUnn 

V5^iT^  bAinfe  ttiic  ui  "OAtuig  ! 
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CHAPTER  VIII. 

Of  the  verse  called  Ogl^CAf. 

1.  We  have  already  spoken  sufficiently  of  x)i.r\  nS\<QAt  or 
direct  verse — that  now  mostly  in  use — yet  there  remain  some 
other  kinds  of  metre,  inferior  to  that  and  not  direct,  of  which 
one  is  CjUiC^jf .  This  metre,  or  quasi-metre,  or  verse  having 
a  show  of  metre,  can  be  made  in  imitation  of  any  of  the 
direct  metres  above  described,  although  it  is  more  frequently 
made  in  imitation  of  those  called  -oeittrte,  feu-oriA,  t^Annuige^Cc 
great  and  small,  and  sometimes  of  c^ft)<M|Mi,  cLS  far  as  the 
first  couplet  is  concerned,  but  as  to  the  second,  in  imitation 
of  the  minor  versification. 

2.  Every  quartan  of  it  requires  seven  syllables,  never  more, 
unless  made  as  a  sort  of  feu-onA,  when  the  first  line  of  each 
couplet  requires  eight  syllables.  For  it  is  the  ape  of  metres, 
and  will  be  all  the  more  ornate  if  each  hue  has  an  alliteration, 
spoken  of  above,  but  of  real  union,  or  perfect  assonance  it 
takes  little  heed  ;  nevertheless,  if  they  occur,  it  will  be  all 
the  better.  I  say  the  perfect,  because  the  imperfect  or  apparent 
assonances  it  admits  and  requires,  that  is,  in  order  that  they 
may  appeal  to  the  ear,  and  it  may  have  ^muf  in  place  of  the 
true  assonances.       This  will  become  clear  by  examples. 

3.  Take,  then,  this  sample  of  ogtACAf  *  made  in  imitation 
of  ■oeit)it)e  : 

A  "Ouit)  jit  An  ccltiin  cu  in  gAif  ?  etc. 
Friend  Duff  have  you  heard  the  shout 
From  the  house  ith'  field  without  ? 
Not  everyone  likes  the  ring 
Of  young  6  Daly's  wedding  ! 

*  It  is  clear  from  the  explanation  and  the  example  that  ojl-icdr 
is  not  really  a  different  kind  of  metre,  as  nionnA|n3,  x)eibi-6e,  feu-oriA — 
differing  in  syllables  and  rimes — but  an  inferior  or  inexact  variety 
of  any  other  metre,  so  that  each  of  these  has  its  ojl^cAr.  The  name 
is  derived  from  ojliic,  a  servant,  hence  sometimes  translated  "  service- 
metre  "  and  less  correctly  "servile-metre."  Originally,  no  doubt,  it 
was  the  work  of  an  65l.<\c,  a  young  hand,  an  apprentice,  a  learner, 
not  that  of  an  oIIatti  or  master. 
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Revocatis  enim  in  mentem  quae  dedimus  de  •oeitn'Ce, 
videbis  omnia  hie  currere  non  in  rei  veritate,  sed  quoad 
apparentiam  quod  suflficit,  imo  sufficit  quod  constet  majoribus 
et  minoribus  extremis,  et  interveniat  in  singulis  quartorimi 
Concordia,  seu  sana  seu  fracta,  et  interveniat  Amvy,  ita  ut 
majus  extremum  contineat  minus,  esto  ipsum  excedat  plus- 
quam  una  syllaba  ut  hie  : 

tDofti  A  cfeACAn  a\\  jaC  cfAig, 
TlMlt  rriAC  QaCaC  tlluijitieA-Oiin  ! 

— ubi  vides  contra  legem  et  regulas  recti  metri  vulgo  -oeiOnie 
voculam  Cfviij  monosyllabam  et  minus  extremum  contineri 
quidem  finaliter  in  vocula  llluigmeA-bAin,  velut  in  majori 
extremo,  verum  excedi  plusquam  una  syllaba  ab  ipsa,  si- 
quidem  altera  vocum  est  monosyllaba,  quod  in  "oeibi-Oe  est 
vitium,  non  vero  in  o^t&tAy  •oeit)it)e,  ubi  Amuf  supplet  vices 
verae  convenientiae. 

4.  AUud  ojUiCAf  imitatur  feu-oriA  de  quo  supra,  in  quo 
Atnuf  habet  locum,  et  coUum  vulgo  bfAg^i-o  de  quo  supra ; 
imo  si  ponatur  Atnuf  cum  vocula  duarum  syllabarum,  eo 
melius,  sed  et  sine  hoc  fit  haec  simia,  ut : 

5a&  a  Site  'n-A5Ai-0  ch'-Aignit) 
1onAi\,  pAltonij,  pt&X)  ft^oit ! 
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Recalling  to  mind  what  we  have  said  of  "oeibi-Oe  you  will 
see  all  things  occur  here,  not  in  the  exactitude  of  that  metre, 
but  in  appearance,  which  suffices,  for  indeed  it  suffices  that 
there  should  be  the  minor  and  major  points,  that  an  alliteration 
should  occur  in  each  of  the  lines,  either  the  perfect  or  the 
imperfect,  and  that  there  should  be  an  Atnuf  or  internal 
rime,  and  that  the  major  point  should  contain  the  minor — 
although  the  former  may  exceed  the  latter  by  more  than  one 
syllable,  as  here  : 

tliAlt  triAC  QAtAt  ttluigitieA-OAin — 
[Proudly  his  foot  treads  every  shore — 
The  foot  of  Niall,  son  of  Eochaidh  !]* 
Here  you  see,  contrary  to  the  laws  and  rules  of  direct  metre 
and  of  "oeitti-Oe,  the  word  cfAAij,  a  monosyllable  doubtless 
and  the  minor  point — contained,  so  to  speak,  in  the  final 
itluijrheAiiAin  as  major  point,  but  it  is  exceeded  by  more 
than  one  syllable  since  the  former  is  to  be  counted  and  is  a 
monosyllable  ;    and  in  -oeiGi-Oe  it  is  a  fault,  but  not  in  the 
imitation  of  "oeiiji-Oe,  when  Ainuf  supplies  the  place  of  a  true 
assonance. 

4.  Another  oji^CAf  imitates  feu"onA,  of  which  we  have 
spoken  before,  in  which  Atnuf  has  a  place,  and  also  bpAgAi-o 
(or  the  "  neck") ;  indeed,  if  Atnuf  be  made  with  a  word  of 
two  syllables,  so  much  the  better ;  but  with  or  without 
this,  it  still  remains  imitative,  as  : 

gAt)  A  Site  'n-A^Ai*  ch'Aigni'O 
lonAf,  pAttoinj,  piet)  ffoiL  ! 

[Wear  them,  Sheela,  though  ill-suiting — 

Vest  and  mantle,  satin  braid  !] 
[This  is  not  pure  feu-onA,  because  (1)  the  concords  ajatO  and 
Aignit)  in  the  first  line  are  not  the  true  ones — the  words 
should  begin  with  different  vowels  :  (2)  pAltoin^  and  Aigm-O 
are  not  perfect  assonances  but  imperfect.  The  couplet  is 
therefore  oslACAf  of  feu-onA,  i.e.,  imitated  or  imperfect 
f  eu-oriA.  But  in  syllables  and  in  the  terminations  it  resembles 
true  feu-onA]. 

*  Or,  possibly,  "  Fierce  his  wave  (beats)  on  every  shore — The  strong 
wave  of  Niall,"  etc.,  for  cjieACAn  has  at  least  two  meanings,  which 
probably  point  to  two  different  words  :  (1)  c^eAtAn,  the  foot,  allied 
to  the  Irish  cfoij,  rjtAcc,  Welsh  troed,  whence  apparently  the  EngUsh 
tread  }  and  (2)  ctieAtAti,  the  sea,  a  sea-wave,  allied  to  the  Greek  Triton, 
a  sea-god.  In  the  latter  sense  cfiAt  is  the  usual  form,  c^cAtAti  being 
the  genitive  :  it  is  to  be  noticed  that  at  any  rate  the  word  above  has 
a  short  e^,  for  Cacac  is  the  «Aiine  or  internal  rime  corresponding. 
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5.  Ut  fiat  ad  imitationem  metri  magni,  nihil  requiritur 
nisi  quod  extrema  verba  quartorum  sint  monosyllaba,  ut 
ibi  dictum  est ;  nee  curat  an  uniantur  fracte  et  imperfecte, 
anne  autem  perfecte  et  integre  :  sufficit  praeterea  intervenire 
Atnuf  loco  correspondentiae,  verum  postulat  ut  quarta  indis- 
pensabiliter  finiantur  voculis  monosyllabis,  hsec  autem  vox 
unius  syllabse  in  sequenti  quarto,  cum  qua  tiabeat  Atnuf  seu 
apparentem  correspondentiam  ;  et  haec  jaceat  circa  medium 
ejus,  vel  quasi  medium  et  ut  finales  utriusque  semimetri 
correspondeant  saltern  secundum  Amuf,  ut  videre  est  in 
sequenti : 

X)S  t^igti   50   ftiAirhneAC  "66,      "j 

X)A  -oi^  no  Uj\i  -o'ot  ■oA  cuiT),  (    65t<StAf  t\Annvii5eA(!;cA 
"Oo  t)eiifA"0  SeAAn  "oo  t)At       |  "  nioiiAe." 

A  deAT)  "oo  tAc  t)eit  xitnuij  !      / 

Devotius  autem  sic  : 

UjMut^  AZi.  AS  bj^Ait  A\y  mo  t)Af  ^ 

5io"6  ACAi-o  "00  jtiAC  itn  bun,  (  oglACAf  |\Ann. 

UfUA5  5An  A  cepocAt)  f e  cfAnn  C  "  inoijve." 

An  "OiAbAt,  An  CtAnn  f  a'  tnurh  !  ) 

6.  Eodem  prorsus  modo  fit  ogtACAf  ad  imitationem  melri 
parvi,  praeterquam  quod  dictiones  finales  debent  esse  bis- 
syllabae  ut  sic  : 

Ax<  "oo  CtAiffiS  50  n-ouitAe  \ 

Hi  5i  mo  fuite  Atz  X)|\uice,  (    65tACAf  f\Annui$eACtA 

lonAnn  teAm  if  a  ctAifoin  C  "bige." 

"Oo  tAuiA  "o'v Aicpn  iiitt|\e  !  J 
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5.  In  order  that  a  verse  may  be  in  imitation  of  the  greater 
versification  nothing  is  required  but  that  the  ending  words 
of  the  Unes  should  be  monosyllabic,  as  already  stated.  Nor 
does  it  matter  whether  they  are  united  (rimed  internally) 
in  a  broken  and  imperfect  manner,  or  perfectly  and  fully  : 
it  suffices,  however,  if  an  Atnuf  occurs  in  place  of  a  perfect 
rime,  but  it  requires  that  the  lines  shall  end  in  monosyllables, 
and  the  word  in  the  second  line  with  which  the  final  of  the 
first  line  is  to  have  an  Amuf  or  imperfect  correspondence 
should  also  be  a  monosyllable  ;  and  this  should  lie  in  the 
middle  or  near  the  middle  ;  and  the  final  words  of  the  two 
couplets  should  rime,  at  least  according  to  Amuf,  as  may  be 
seen  in  the  following  : 

X)i.  l^igti  50  fUAirhneAC  t>6,  etc. 
[Give  Johnny  Wall  to  live  in  peace, 
And  two  or  three  pints  of  ale  each  day, 
Johnny  Wall  would  leave  the  world 
Outside  his  cottage — there  to  stay  !] 

or  to  take  a  more  devout*  theme  : 

C|\iu|\  ACA  A5  t)|\Ait  A|\  mo  t)Af,  etc. 
Three  who  look  for  my  death  each  day — 
Who'll  rejoice  when  my  day  is  done — 
(Would  I  could  hang  the  three  straightway  !) 
The  devil,  the  worm,  and  my  son  ! 

6.  Just  in  the  same  way  oglACAf  is  made  to  imitate  the 
lesser  versification,  observing  only  that  the  final  words  are 
now  to  be  dissyllables,  as  here  : 

Af  X)o  clAiffig  50  iTouife,  etc. 
[On  thy  harp  intensely  gazing, 
Heart  upraising  now  I  listen — 
Thy  deft  touch  makes  matchless  music 
Soothed  my  ears,  my  old  eyes  glisten  !] 

*  The  wish  expressed  in  the  second  couplet  can  hardly  be  called 
"  devout,"  but  Fr.  6  MoUoy  was  thinking  of  the  general  nature  of 
the  poem  of  which  the  above  is  the  first  stanza — a  poem  on  death, 
of  a  moral  or  didactic  nature,  but  with  a  strongly  marked  satiric  vein. 
It  is  ascribed  to  •Oonnc-if>  niofi  oT)aIai5,  Abbot  of  Boyle  in  the  Xlllth 
century,  and  is  given  it  1  all  at  the  end  of  this  book. 
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7.  Omne  ojtAtAf  cujus  primum  quartum  fit  instar  cAft)AitMi 
et  secundum  instar  nietri  parvi,  non  requirit  nisi  ut  voculae 
trisyllabae  primi  et  tertii  quarti  finales  habeant  inter  se 
convenientiam  vulgo  ^muf  :  item  ut  dictiones  finales  primi 
et  secundi  semimetri  talem  adhuc  habeant  convenientiam 
inter  se,  ut  videre  est  in  sequenti : 

StATi  uAim  "oon  "oA  xio"6AH\e, 

"O'uAriiAn  pX"  "^  f-Aot)tuicfi, 
Tli  t)iu  ni  Af  fiA  x>A  ncoAt)  ! 
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7.  Every  c^t^CAf  verse  whose  first  line  is  made  like  cAf- 
t)Aiiw,  but  whose  second  is  made  like  the  lesser  versification, 
requires  only  that  the  trisyllabic  final  words  of  the  first  and 
third  lines  should  have  an  xitnuf  or  imperfect  rime,  and  that 
the  |\eAnnA  or  final  words  of  each  couplet  should  have  the 
same  kind  of  rime  or  agreement,  as  may  be  seen  in  the 
following  : 

St-Xn  UxMm  "oon  "oa  AcOAipe, 

'5a  ttpiul  An  eA|\]\  riA  "ocofAe — 

"O'uArtiAn   fi|v  riA  fAOtttuicfi 

Til  t)ui  ni  Af  -pi A  •OA  ncoAt)  !* 
[I  salute  two  noble  pastors, 

Shepherds  true  of  flocks  all  faithful — 

Further  noting  I  refrain  from. 

For  the  naming  might  be  baleful !] 

*  Seems  a  cryptic  message  or  salutation  from  the  author  at  Rome 
to  friends  in  Ireland — perhaps  tsvo  of  the  Irish  bishops — or  perhaps 
the  heads  of  two  houses  of  his  Order — whose  more  particular  naming 
would  be  fraught  with  danger  to  those  two  friends. 

The  verse  above  is  mixed  cAflJAniTi  and  jiAtinuijeAcc  "  beAj  "  : 
it  is  oslACAf  or  inexact  metre,  because  (1)  there  is  no  alhteration  in 
the  second  line  ;  (2)  there  is  no  Amuf  in  the  second  or  fourth  line, 
and  (3)  the  rimes  of  the  first  and  third  hnes,  and  of  the  second  and 
fourth,  are  the  imperfect  kind. 
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CAP.  IX.  [xxii.]. 
De  Carmine  vidgb  ■ofoisneAC. 

1.  Hoc  genus  carminis  vulgo  -of 01511  e^c,  Latine  spinosutn 
admittit  ad  libitum  authoris  in  omni  suo  quarto  indifferenter, 
vel  novem  syllabas,  vel  plures  ad  tredecim.  Singula  autem 
quartorum  debent  finire  cum  vocula  trissyUaba.  Finalis 
praeterea  vocula  primi  quarti  debet  habere  corhAf-OA  de  quo 
supra,  cum  alia  vocula  in  initio,  vel  medio  sequentis  quarti, 
cujuscumque  sit  semimetri.  Item  uAitne  suo  modo  sub  fine 
secundi  quarti  ;  reliqua  autem  verba  debent  inter  se  habere 
corfiAfOA  de  quo  supra  et  convenire  hincinde  utrobique. 
Denique  dictiones  finales  utriusque  semimetri  debent 
correspondere  ut  in  sequenti : 

"Oo  jeit)  fom  5An  -frolcA  jati  itnfeAfAin, 

An  floj  |\e  pinnleAfAiO   copCfVA  in   Cui|\mtifin, 
'St)u  "oiot  cine  -oon  UAttCAt  ©AtihnA-foin 
"OeAlliLAf Ai|\  feuA-OClAC  t)lei'Oe  nA  bfuijne-pn  ! 

2.  Nolo  omittere  ahud  carminis  genus,  vulgo  cAft)Ait\ti 
CeAnncfom,  nimirum  ex  gravitate  seu  magnitudine  capitis 
ita  dictum  :  fit  autem  eodem  prorsus  modo  quo  ipsum  cAf- 
ttAifn  de  quo  supra,  praeter  quam  quod  singula  ipsius  quarta 
desinant  in  dictionem  quatuor  syllabarum  et  quodUbet  octo 
constet  syllabis,  ut  videre  est  in  sequenti : 

ttlAC  fu-o  Af  f lioCc  -pionn-tllAnAnnAin, 
A5  init)  An  i^liotc  feAnjtiiiAf^AtlAin — 
A  eA|\tA  ■Oluit  "OfomjtAnpoltAin, 
CuiC  ie  n'oeApnA  x)eA5-l1lAnAnnAn  ? 
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CHAPTER  IX. 
Of  the  Metre  called  -ofoi^TieAC. 

1.  This  kind  of  metre  called  -oi^oigneAC* — in  Latin  spinosum 
or  the  thorny — permits  at  the  pleasure  of  the  author  any 
number  of  syllables  in  each  Hne,  from  nine  to  thirteen.  But 
each  hne  should  end  with  a  word  of  three  syllables.  And 
besides  this,  the  final  word  of  the  first  hne  of  each  couplet 
should  make  a  coniAfOA  or  rime  with  some  word  in  the 
beginning  or  middle  of  the  next  line.  There  should  be 
uAitne,  too,  or  assonance  of  its  own  kind  towards  the  end  of 
each  second  quartan  ;  and  the  other  words  also  should  agree 
and  assonate  with  each  other,  one  in  each  Hne.  Lastly, 
the  final  words  of  each  couplet  should  rime,  as  in  the  following  : 

"Do  jeit)  |\6ni  g^n  v-qIca  g^in  itni\eAf  Ain,  etc. 

[Literally  : 

I  find  before  me  without  quarrel  or  contention 

The  family  that  owns  the  fair  grounds  of  that  festive 

court — 
Where  the  mere  flash  of  the  jewelled  cups  in  the  hall 
Will  be  sufficient  light  and  fire  to  the  proud  race  of 

Eamhain  !] 

2.  I  will  not  omit  another  kind  of  verse — called  c4ft)Ai|\n 
CeAnncfom,  or  heavy-ended  cAfGAifti,  and  no  wonder,  from 
the  length  or  weight  of  the  ceAnn  or  end  of  each  Hne  ;  it  is 
made,  however,  in  the  very  same  way  as  the  cAft)Ait\n 
already  described,  except  that  each  Hne  in  it  now  ends  in  a 
word  of  four  syllables,  the  whole  Hne  containing  eight,  as 
may  be  seen  here  : 

XWac  fu"o  A^  flioCc  frionn-TilAtiAtiniiin,  etc. 
[LiteraUy : 

Yon  youth  is  of  the  race  of  fair  Manannan — 
That  was  the  race  active  and  \agorous — 
But — 0  stout  chief  of  the  fine  broad  shoulders, 
By  whom  was  made  fair  Manannan  himself  ? 

*  This  T)An  TjfoijneAc  was,  no  doubt,  called  in  contrast  to  ■o<\ti  ■oifieAc, 
the  latter  the  direct  or  straight  metre,  the  former  the  thorny  metre. 
The  word  is  derived  from  -oiiotjeATiTi  or  •ofi^MJeAnn,  Welsh  draen, 
Eng.  thorn,  and  it  was  probably  caUed  thorny  from  the  irregular 
length  of  the  hnes,  and  from  its  alternate  rimes — though,  no  doubt,  also 
it  was  a  difiScult  or  thorny  metre  to  compose  in.  I  have  seen  occasional 
verses  of  -onoisneAc,  but  I  am  not  aware  of  any  lengthy  poems  composed 
in  it — though  such  may  still  exist. 
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3.  Aliud  adhuc  vulgo  fetroriA  rh6]\  fit  quemadmodum 
ipsum  feu-OTiA  de  quo  supra,  praeterquam  quod  semimetrum 
quodcunque  hujus  desinat  in  voculam  trissyllabam  ut : 

"O'piof  CosAi"^  corhAilceA|\  fiotCAin,  ^ 

ScAntocAt  wAt  rA-nuTcteAn —  f 

11!  VA5r,A  rit  ACc  \e%  vo5t^  (       ^^"""^"^  "'^^- 

■peAt)  t)Ant)A  tiA  mbAnfoitfeAt!).  } 

4.  Aliud  adhuc  restat  vulgo  feiroriA  riieA-OoriAC,  fitque 
instar  seudncB  praeterquam  quod  prima  quarta  utriusque 
semimetri  finiant  cum  vocula  trissyllaba,  vel  quasi  tris- 
syllaba  inter  se  concordantibus  :  postremae  autem  dictiones 
bissyllabae  utriusque  semimetri  correspondeant,  interveniat 
in  quartis  concordia  imo  et  correspondentia  quaedam  inter 
finalem  voculam  primi  quarti  secundi  semimetri  et  aliam 
sub  medio  quarti  subsequentis  :    ut, 

"PeAff  fitteAt)  riA  fAtm*  neAriTOuTbe  ^ 

"Oo  niti  A\\  teAbtoit)  tinne —  f  feu-otiA 

triAifg  "oo  seit)  An  gloif  n-eACCA|\t)Ait)  C       meAt>6nAt. 
Oit)  A|\  t)|\eA5-f  Altnoit)*  t»inne  !  / 

5.  Aliud  vulgo  fMonnAfo  constat  quatuor  quartis,  et  omne 
quartum  sex  syllabis,  cuj usque  finalis  dictis  est  bissyllaba, 
ultimae  metrorum  correspondent,  ultimum  cuj  usque  quarti 
concordat  cum  aliquo  vocabulo  mox  antecedenti ;  in  ultimo 
prasterea  semimetro  debet  intervenire  correspondentia,  ut 
in  sequenti : 

florh  DA  ^4ile  "p  An  AIT» 
ITAijACe  pitcAt)  6ipeAnn, 
5t\iAti  nA  iTiAj  An   mionfonn 
AnnAtti  51  All  5An  g^itjeAmi  ! 

*  Ed.  Rom.  "pfAlm,"  "  pf  Atmoib." 
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3.  Another  also,  called  feu-oriA  \x\6^,  is  made  like  feu-onA 
itself,  except  that  each  semi-metre  of  this  kind  ends  in  a 
word  of  three  syllables  :   as 

"O'frioiv  CojAit)  cottiAilceAp  fiotCdin, 
SeAnpocAt  w&t  fA|\ui5teA|\,  etc. 

[Literally : 

Tis  the  man  of  war  fosters  peace — 

Proverb  never  belied — 

None  finds  peace  but  the  well-armed 

At  least  in  Banbha — though  fair  her  woods  !] 

4.  Another  still  remains — that  which  is  called  feu'onA 
fheA-OoriAC,  the  medium  or  intermediate  feu-oriA,  and  is  com- 
posed hke  the  simple  feironA  except  that  the  first  line  of 
each  couplet  is  to  end  in  a  trisyllable  or  a  quasi-trisyllable, 
each  of  these  to  have  the  usual  alliterations  :  the  last  words 
of  each  couplet,  however,  to  be  dissyllables  riming  with  each 
other,  with  alliterations  in  each  of  those  lines,  and  a  certain 
assonance  between  the  last  word  of  the  first  line  of  the  second 
couplet  and  another  towards  the  middle  of  the  following 
line  :  as 

'PeAfi\  filleAt)  riA  fAltn  neAfht)uit)e,  etc. 

[Literally : 

Best  for  us  to  repeat  the  heavenly  psalms 
That  we  used  to  hear  by  our  bedside — 
Alas  for  him  that  prefers  profitless  earthly  glory 
To  the  singing  of  the  beautiful  psalms  !] 

5.  Another  called  fionnAfD  consists  of  (stanzas  of)  four 
lines,  each  of  six  syllables,  the  last  word  of  each  line  being 
a  dissyllable  :  the  last  words  of  each  couplet  rime  (that  is, 
the  last  of  the  second  hne  with  that  of  the  fourth)  ;  the  ^Mtin 
or  point  of  each  line  alliterates  with  another  word  near  it 
in  the  same  line,  whilst  in  the  last  couplet  there  should  be 
besides  a  riming  of  one  word  (at  least)  in  the  third  line  \vith 
another  in  the  fourth,  at  the  beginning  or  in  the  middle  :  as 

■Rotfi  r\A  p6ite  ^ahait),  etc. 

[Literally  : 

Rome  of  the  pilgrims  is  Fanat — 
Home  of  Erin's  poets — 
Sun  that  lights  fair  regions. 
Land  of  conquering  heroes  !] 
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Alii  hoc  fvionnA|\t)  vocant  cfiorniAfT) ;  instar  ejus  datur 
•OAtiAfT)*  pauciorum  adhuc  syllabarum,  plurium  vero  cit- 
f enriAfT)  ;  et  aliud  adhuc  cujus  semimetra  constant  decern 
syllabis,  quinque  in  uno  quarto  et  quinque  in  aho — ut  dictum 
est  de  Aodo  ni  fallor  mAc  Ui-Oif,  ut : 

5An  ATOToe  ■o'Ao"6 
pAi-oi-oe  An  -peuiA ! 

Hoc  est,  non  obediendo  Aodo  eo  altius  gramen  ;  in  quibus 
vides  quam  eleganter  servetur  proprius  syllabarum  numerus 
et  quartorum,  necnon  concordia,  correspondentia  et  unio 
de  quibus  supra. 

6.  Dantur  et  plura  adhuc  genera  metrorum,  vel  rectorum 
vel  quasi  rectorum,  de  quibus  quia  raris  et  non  adeo  in  usu, 
et  mihi  non  occurrentibus,  nequaquam  loquar.  His  autem 
visis  facile  dignoscentur,  et  ipsa  et  eorum  leges,  adeoque  te 
ad  authores  remitto,  et  ad  veterum  observantias  librorum. 

*Ed.  Rom.  "-ohAriAii-o." 


De  PfOsodiA  Hihetnicd.  73 

Some  call  this  not  |Monti4j\t)  but  cnionn<ifo* ;  another 
like  it,  but  of  fewer  syllables,  is  called  -oAti^iiA-D,  whilst  one  of 
more  syllables  is  called  citt\enn<4|\-o  ;  there  is  also  one  of 
which  each  couplet  consists  of  ten  syllables,  five  in  one  line 
and  five  in  another,  as  in  the  following,  which  was  said,  if 
I  mistake  not,  of  Ao-6  triAc  Ui-Oija — 

5^11  Ai-ofoe  n'Aotf 

p^Toi-oe  Ax\  peujt ! 
\i.e.,  Taller  grows  the  grass 
Not  regarding  Hugh  !] 

— which  means  "  not  ha\4ng  to  obey  Hugh,  the  grass  is  all 
the  taller "  :  in  which  you  see  how  elegantly  is  preserved 
the  due  number  of  syllables  in  the  lines,  besides  the  alliteration, 
assonance,  and  union  already  spoken  of. 

6.  Other  kinds  of  metre  still  are  sometimes  given — varieties 
of  the  direct  metres  or  imitations  of  them,  but  as  they  are 
rare  and  not  now  in  use,  and  as  I  have  not  met  them,  I  will 
not  speak  of  them  here.  From  those  shown  here,  however, 
others  will  be  easily  recognised,  both  the  metres  themselves 
and  their  laws,  and  therefore  for  these  I  refer  you,  O  reader, 
to  the  authors  and  to  the  precepts  of  the  old  books. 

*  This  brief  description  of  -pionnAji-o  is  very  far  from  satisfactory — for,  such 
a  well-defined,  ancient  and  important  metre  should  have  had  a  chapter  to  itself 
instead  of  coming  in  as  an  afterthought  in  a  chapter  on  xiiioijneAC  with  which 
it  has  no  relationship  at  all.  The  definition  given,  however,  is  correct  so  far 
as  it  goes,  and  the  example  chosen  is  a  good  one.  The  worthy  father  does  not 
seem  to  have  known  the  meaning  of  the  term  •fiionn..\jiT),  nor  the  meaning  of 
T)AnA'f'"o  or  cic-penriAUX),  though  he  seems  to  recognise  vaguely  that  the  two 
latter  had  some  reference  to  nii>nhers,  i.e.,  to  the  number  of  syllables— which 
is  not  the  case.  We  need  not  wonder  greatlj'  at  the  author  (who  lived  out  of 
Ireland  so  long,  and  so  faraway  from  books  and  documents)  not  fully  realising 
the  meaning  of  these  old  technical  terms,  when  some  of  the  greatest  (at  least 
most  pretentious)  scholars  of  recent  times  are  still  in  doubt  as  to  the  meaning 
of  some  of  them.  It  is  certain  Whitley  Stokes  in  1862,  when  he  published 
the  Glossary'  to  the  Feilire  (Three  Irish  Glossaries),  did  not  know  what  an 
AJ1-0  was.  That,  of  course,  is  a  long  time  ago,  but  eighteen  years  later  when 
he  published  his  first  edition  of  the  Feilire  Aonghusa  (1880)  he  was  still  in 
doubt,  for  he  asks  if  an  A^fo  was  not  an  alliteration  !  The  late  Dr.  Atkinson, 
who  attempted  to  correct  Stokes  (and  did  on  some  points),  made  some 
blunders  of  his  own  on  the  same  subject. 

The  above  is  an  example  of  fionnA|fo  ujii  n-Af^t) — that  o/  the  three  rimings  / 
these  being  (1)  between  ei^ieAnn  and  jeitjeAnn,  (2)  between  j^iah  tia  and 
jiaII,  jAn,  and  (3)  between  niA5  An  and  AnnAth.  The  metre  in  which  the 
•peili|te  ^ionjuf  A  was  written  was  not  so  elaborate  as  this— especially  in  the 
second  couplet.     [Translator.] 

I  believe  an  a|i-o  was  a  riming — not  a  particular  word  but  the  riming  or 
agreement  of  two  (or  more)  particular  words.  It  is  the  oldest  word,  found  for 
what  was  afterwards  called  cotTiA|fOAX)  (later  cottiai^xja) — coniA|AX)A-6  itself 
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CAP.  X.  [xxiii.]. 
De  Carmine  Hibernis  X)\\inlm^ostc 

1.  Hoc  genus  carminis  fit  cum  correspondentia  ad  minus 
fracta  seu  similitudinaria  de  qua  supra :  item  cum  concordia 
aliqua  et  unione,  necnon  cum  extremis  et  capitibus  ut  supra, 
suo  modo.  Quarta  rursus  potiuntur  septem  syllabis  ;  ipsum 
fit  ad  imitationem  cujuscunque  metri  recti,  sed  ex  omnibus 
imitari  solet  metrum  vulgo  cAfli)Ai|\ti  nuncupatum,  ut : 

ITluc  CAoUiig  A5  cLAfuijeACc 
■pA  Gun  Aotcuif  t'eAf  ecAf  AT) : 

Veriim  mihi  videtur  quod  imitetur  potius  carmen  vulgo 
feutJTiA  rheA-OOriAC  de  quo  supra  ut  ibi  videre  est.  Hoc  alio 
autem  modo  imitari  potest  metrum  parvum,  de  quo  supra : 

AcA  A  tAn  "o'locT)  If  "o'eineAc 

If  in   CfMOf  ACA  tOfA"0  ! 

2.  Eodem  autem  modo  fit  utrumque  semimetrum  ipsius 
quando  fit  ad  imitationem  metri  parvi  vel  metri  cAft)Ai|\n 
et  cognominatur  ab  ipsis  generibus  quae  imitatur,  sicut  et 
cognominatur  ogtACAf  ;  continebitque  tot  et  tales  syllabas 
in  quartis,  quot  et  quales  requirit  metrum  quod  imitatur, 
servatis  hinc  inde  concordiis  suo  modo,  correspondentiis, 
et  unionibus,  necnon  convenientia  utriusque  semimetri,  ut : 

niAf  T)eoin  fUAfuf  no  eigeAn 
A  ixiojAin  "oeTOjeAt  "Oaca, 
Af  coi|\  mo  CengAt  T)'a|\5A"o 

116    mo    itlAflDAt)    te    t)ACA  ! 

being  but  a  derivative  of  a|i-o  and  equivalent  to  co-riming  or  cor-respondcnce. 
n1onn<^|t■o  was  ■nin-o-Afix)=point-riming,  i.e.,  the  riming  of  the  dissyllabic 
tteAnriA  of  the  second  and  fourth  lines — one  of  the  characteristics  of  that 
particular  metre.  I  believe  we  have  in  our  Irish  &\m  (whether  anyone  else 
has  pointed  this  out  before  I  don't  know)  the  exact  analogue  of  the  Latin  art- 
(nom.  ars).  It  is  also  feminine  in  gender  like  the  Latin  ars :  gen.  ii|i-oe, 
d.  Ai-px),  n.  plu.  Afi-OA ;  so  |itonnA]i-o,  |tionnAifcoe.  The  root  of  the  Latin 
ars,  arma,  artiis,  etc.,  did  not  exist  in  Latin,  but  it  existed  in  Greek  in  the 
reduplicate  dp-ap-lexu,  future  ap-u  ;  and  the  root  of  a\\x>,  A\\m  and  other 
allied  words  existed  in  the  O.  Ir.  A|i-im,  Aip-im,  now  oi]i-ini=I  fit,  suit,  agree, 
0HieAniAin=agreement,  oi|ieArTinAC,  fitting,  suitable.  In  A\]\x>-\\\r\n=niaius 
extremum,  we  have  on  the  contrary  the  ordinary  adjective  Affo=:high,  long, 
a  different  word  altogether  and  allied  to  the  Latin  ard-uus.  A  third  a]\x)  or 
Atic  (now  Ajit)  or  ai^-q  f.)  means  part,  point,  direction,  and  is  allied  to  the 
Latin  pars,  part — with  loss  of  the  initial  p.  CotTiA|i-oA-6  or  rime  was  one  of 
the  oldest  characteristics  of  Irish  verse,  and  in  the  use  of  the  old  word  Ajfo 
for  riming  we  have  a  special  kind  of  art — namely,  the  harmony  or  agreement 
of  words  and  verses.  Compare  -OAn  a  poem,  originally  any  art,  or  artistic 
work  ;  and  rime  in  Milton's  line  "To  build  the  lofty  rime,"  i.e.,  the  lofty  poem. 
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CHAPTER  X. 

Of  the  verse  called  by  the  Irish  t)t\ui tinge aCc. 

1.  This  kind  of  verse  is  made  with  assonance,  at  least  of 
the  broken  or  imperfect  kind  spoken  of  above,  also  with 
some  alliteration  and  union,  besides  the  points  and  endings 
already  described.  The  lines  as  before  have  seven  syllables 
each,  and  the  metre  is  made  in  imitation  of  each  of  the  direct 
metres  ;  but  of  them  all,  the  most  frequently  imitated  is  that 
called  c<\fl5Aifn  :  as, 

ITltic  CA0U115  ^5  clAfuije^icic 

ITa  linn  Aolcuif  t'eAfccA|\A'o  : 
[Like  a  wild  hog  trespassing 

Near  thy  foe's  fair  dwelling-place  !] 

But  to  me  it  seems  that  this  example  imitates  rather  the 
verse  called  i^eiroriA  nieA-Oon^ic:;,  of  which  above,  where  it  may 
be  seen.*  In  another  way,  however,  it  may  imitate  the 
lesser  versification  (f Atinuije^cc  Gexis),  as  follows  : 

A.ZA  A.  lAn  "o'loc'D  If  "o'eineAC 

Ifin  (i|Mof  AcA  tofVAt)  ! 
[Within  that  vesture  simple 

Beats  heart  of  noble  nature  !] 

2.  And  in  the  same  way  is  made  each  of  its  couplets  when 
it  imitates  either  the  lesser  versification  or  cAfGAijATi,  and  it 
is  named  respectively  from  the  kinds  of  metre  imitated,  as 
oslAtAf  itself  is  named  ;  and  it  will  contain  as  many  syllables, 
and  of  the  same  kind,  in  each  line,  as  the  metre  imitated 
requires,  all  things  being  observed,  each  in  its  own  way — 
as  the  rimes,  alliterations  and  unions,  as  well  as  the  final 
assonance  of  each  semi-metre  :  as 

TTlAf  "oeoin  puAfUf  no  ^igeAn,  etc. 

[Whether  of  thy  free  will,  or  by  force, 
O  fair  queen  of  the  pearly  teeth — 
Thou  may'st  bind  me  in  silver  chains 
Or  slay  me  with  thy  baton  !] 

*  The  example,  however,  is  not  fewon<\  tVieA-oonAc  but  CAfft<.\ijni — 
or  rather  its  65lAc<.\f  or  bftuitingeAic — for  feu-oriA  nieA-6.  has  eight 
syllables  and  seven  alternately,  the  eight-sjdlabled  line  ending  in  a 
trisyllable,  and  the  seven-syllabled  in  a  dissyllable.  (See  Chapter  on 
Seut)nA.) 
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Vel  sic  : 
Hi  fuit  fAti  gtof  lipAoitit)  n-Aic  ^ 

A —  ( 


bjuiitinseACc 

.,.  .     .  ...  .  >  «-Annul texitcA 

til  -puit  f An  ccfMic  f e^gonn  fuAifc        '  '  *^ 


TDunA  \\A\X)  mem  iri<Mt  X)a  Coif 

tli  -puit  f An  ccfMit  f e^gonn  fuAifc       i  •  .^ 

ACc  cloi-OeArh  tuAi-oe  a  ccjAUAitt  oi^a  !  /  "^ 

Instar  praeterea  Metri  magni  componitur  hoc  modo : 

Ct\uA5  An  -OAit.  on  CfUAs  An  -OAit,  \   bnuiUnTreACc 

■Dior  ron  fl-u-A?;  ^n  t)eACA  t)Ain  !  (      '         .^    . 

VI    ^  >=  •  ..  /"  nAnnuigeACCA 

TIaC  6  Af  "OomAn  "oo  jaC  Aon  i  '  ."^ 

t)A1l  A  mt)6TOif  A  AOf  5f  Alt)  ?  j  ^    ' 

3.  Vel  sic  cum  quinque  syllabis  in  quolibet  quartorum : 

tic  Af  ciAn  mo  CuAifC  \ 

le  *6i*  tiAif  -oo  to —  f        bfuitinjeACc 

T)a  f Alt)  fi  niAf  fiA  [        "oeACnAi*  015. 

t)iAt)  mo  ^lAn  niAf  mo  !  / 

4.  Hoc  similiter  modo  imitatur  cAfttAit\n  finiendo  niminim 
quarta  in  trissyllabis,  servatis  reliquis  ut  supra  : 

"Patda  acato  nA  li-mjeAnA 

"Oo  CuAit)  A|\  CeAnn  nA  ct\uice — 
Tli  ri6  moilLe  An  imteAC"OA 
AtTz  A  cceAjiriAil  f  a  muine  ! 

Sic  proportione  servata,  ut  superius  jam  insinuavimus 
aliorum  potest  imitari  naturam  ;  de  quibus  non  pono  exempla, 
quia  legenti  et  observanti  hucusque  dicta  statim  fient  mani- 
festa. 
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Or  take  the  following  as  an  example  of  the  bttuitinseACc  of 
|\Annui$eA(ic  xh6\y : 

Hi  pu\l  fAn  $l(5t^  ttpAoiti*  n-Aic,  etc. 
[In  the  pleasant  outward  speaking 

Nought  is  there  unless  truth's  told — 

Pleasant  form  and  soul  all  sinful, 

Leaden  blade  in  sheath  of  gold  !] 

Imitation  of  the  greater  versification  is  also  made  in  this 
manner  : 

UfUAg  An  x>A^\,,  on  cjauaj  An  "OAit,  etc. 
[Sad  the  fate,  oh  sad  the  fate. 
Sad  man's  state  where'er  he  wends — 
True  it  is  men  have  no  home 
Where'er  they  roam,  except  with  friends  !] 

3.  Or  thus,  with  five  syllables  in  each  of  the  lines  : 

tic  Af  ciAn  mo  CuAij\c,  etc. 

Long  have  I  journey 'd 
For  two  hours  of  day — 
Should  I  go  further 
The  dearer  I'll  pay  ! 

4.  In  the  same  manner  cAfGAifn*  is  imitated  by  finishing 
the  quartans  in  trisyllables,  other  things  being  observed  as 
above : 

'Pa'oa  acato  nA  ti-injeAnA,  etc. 
[Literally : 

How  long  the  girls  are  coming 
Who  went  to  fetch  my  harp  ! 
Kept  not  by  length  of  the  way 
But  by  their  gabble  in  the  garden  !] 

Thus  by  keeping  due  proportion  as  we  have  already  impUed 
one  can  imitate  the  form  of  the  others  of  which  I  do  not  give 
examples,  because  to  him  who  has  read  and  observed  what 
I  have  said  thus  far,  they  will  become  at  once  manifest,  f 

*  This  last  example,  however,  is  rather  f  euTiriA  TneA-ooriAc,  with  its  alternate 
eight  and  seven  syllables,  than  seven-syllabled  CAft)4M^n.  See  the  beginning 
of  this  Chapter,  par.  1. 

+  From  this  Chapter  on  bf  uilinje^scc  we  gather  that  it  is  not  a  special 
metre,  like  fiionnA|ro  or  •oeibi'oe  or  -peu-onA-but  that,  like  ojlAC^xf,  it  is 
rather  a  free  and  inexact  imitation  of  other  metres,  and  how  it  differs  from 
ojlACAf  is  not  very  clear.  The  name  b^iuilinje^vcc  (like  c».\f5Anin, 
c-pionnAiiT),  etc.),  has  probably  become  much  changed  from  the  original  form  : 
the  author  himself  spells  it  bitwilinjeAcc  and  bfuijlinjeAcc  ;  bputinjeACC 
and  b|i«il.tineAcc  are  other  forms.    It  is  to  be  noticed  that  though  the  author 

G 
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CAP.  XL  [xxiv.]. 
De^qiiihiisdam  prcBCognitionibus. 

1.  Diximus  alibi  aliquatenus  de  quibusdam  necessariis  et 
necessario  prfecognoscendis  ad  componenda  hujusmodi  car- 
mina,  nimirum  de  divisione,  de  conjunctione,  et  afl&nitate, 
et  mutabilitate  et  eclipsi  et  potestate  consonanim ;  item 
de  eanim  elatione,  de  brevi  longa  et  mediana  quantitate 
vocalium,  quae  omnia  sunt  valde  retinenda,  sicut  et  divisio 
vocalium  in  largas  et  subtiles,  de  dipthongis  et  tripthongis*, 
hoc  est  biv^ocali  et  trivocali  ejusdem  syllabae. 

2.  Diximus  praeterea  consonanim  alias  esse  leves  numero 
septem  ;  alias  vero  molles  numero  tres  ;  alias  duras  numero 
tres ;  alias  fortes  numero  quinque,  tametsi  hse  quinque 
aliquando  evadant  leves  appositione  signi  longi :  alias  asperas 
numero  tres,  aliam  vero  dici  classem,  etsi  non  mereatur  tale 
nomen,  eo  quod  contineat  solam  consonam  y  qu^  proinde 
vulgo  appellatur  solitaria  et  omnium  regina,  quia  nobilissima 
et  conjungibilis  cum  quacumque,  et  prs  omnibus  requirens 
in  correspondentiis  aliud  \-'  sibi  respondere. 

3.  Adverte  diligenter  secundum  poetas  ex  his  consonantibus 
alias  aliis  esse  nobiliores,  utpote  potentiores  ;  post  f  enim 
molles  dicuntur  c,  p,  c,  nobiliores  quam  durae,  quam  fortes, 
quam  asperae,  et  quam  leves.  Similiter  consonae  durae  t),  -o,  5, 
potentiores  sunt  asperis,  fortibus,  et  le\4bus. 

Pariformiter  asperae  sunt  fortiores  levibus  et  fortibus, 
fortes  vero  fortiores  sunt  levibus,  adeoque  leves  sunt  omnium 
ignobilissimae  et  debiUssimae. 

gave  the  name  of  this  verse  before  oslAcAf  in  Chap.  I.  he  has  treated  the 
subject  after  it ;  from  this  circumstance,  from  its  being  imitation  like  ojijtACAf , 
and  the  name  ojL^CAf  being  derived  trom  ojIac,  a  youth,  young  man, 
young  soldier,  I  should  not  wonder  (speaking  without  any  knowledge  of  the 
ancient  forms  of  the  word)  if  it  were  formed  originally  from  b|iuinneAl  or 
bpuinnjeAl,  a  maid — as  if  maiden's  work,  implying  originally  a  less 
vigorous  and  less  exact  versification  than  even  oslACAf — if,  indeed,  the  word 
is  not  a  corruption  of  bAiti-ptLix)eAcc  (woman's  versificatiou — the  work  of  a 
bAinpite  or  poetess). 

♦  Sic  in  Ed.  Rom 
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CHAPTER  XI. 
Of  certain  things  to  he  known  beforehand. 

1.  We  have  spoken  elsewhere  at  some  length  of  certain 
things  that  are  necessary  and  that  must  necessarily  be  known 
for  composing  in  these  metres — of  the  classification  of  con- 
sonants, of  their  combination,  of  their  connection,  of  their 
mutability,  of  their  eclipsing,  and  of  their  various  degrees 
of  strength  ;  also  of  the  lengthening  of  vowels,  of  quantity 
short,  long  and  medium — all  which  things  must  be  well  borne 
in  mind  ;  as  well  as  of  the  division  of  vowels  into  broad  and 
slender,  of  the  diphthongs  and  triphthongs — that  is,  of  two 
vowels  and  of  three  vowels  occurring  in  the  same  syllable. 

2.  We  have  said,  moreover,  that  some  of  the  consonants — 
seven  of  them — are  light ;  that  three  others  are  soft ;  three 
others  hard  ;  that  five  are  called  strong  (or  heavy),  though 
these  sometimes  become  light  when  marked  with  the  sign 
of  length* ;  three  others  are  called  rough ;  and  another 
spoken  of,  indeed,  as  a  class,  although  not  deserving  the  name, 
for  it  contains  but  one  single  consonant  f ,  which  for  that 
reason  is  called  the  solitary  and  the  queen  of  all  the  consonants 
as  being  the  noblest,  and  capable  of  being  joined  to  any 
other,  and  above  all  things  requiring  in  its  corresponding 
words  another  f  to  match  it. 

3.  Notice  carefully  that  according  to  the  poets  some  of 
these  consonants  are  reckoned  nobler  than  others,  and  so  to 
say,  more  powerful ;  for  after  f ,  the  three  soft  ones  c,  p,  c, 
are  said  to  be  nobler  than  the  hard  h,  n,  5,  than  the  strong 
(it,  nn,  etc.),  than  the  rough  (c,  p,  t,  f,  p)  and  than  the  light 
(0,  "0,  $,  t,  n,  f,  rh).  Similarly  the  hard  (-o,  b,  5)  are  more 
powerful  than  the  rough,  the  strong,  and  the  hght.  So  also 
the  rough  are  stronger  than  either  the  hght  or  the  hea\'y, 
the  hea\y  stronger  than  the  hght,  and  the  light  therefore 
are  the  meanest  and  weakest  of  all.  s. 

♦  Consonants  are  not  marked  with  any  "  long  sign  "  ;  the  strong 
consonant  m  becomes  light  when  dotted  or  aspirated,  but  the  other 
strong  consonant-sounds  (II,  nn,  ^^\,  nj)  take  no  sign  when  made  hght. 
At  the  beginning  of  words  I,  n,  ^  are  naturally  strong  and  are  made 
light  when  other  consonants  would  be  aspirated,  as  after  the  possessive 
pronouns,  certain  prepositions,  etc.,  as  mo  Iatti,  mo  neA^ic,  -jc.  HaUday 
was,  I  think,  the  first  who  distinguished  these  sounds  in  printing  : 
thus  lv\rii  (=ll,Am)  but  mo  Vwrn  (with  two  points  beside  the  light 
or  "aspirated  "  I). 
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4.  S  omnium  princeps  sibi  non  admittit  parem  neque 
similem,  neque  affinem  neque  cognitam,  neque  uUam  ejusdem 
secum  classis,  tametsi  cujuscumque  consonae  consortium  in 
eadem  syllaba,  unde  in  metro  cum  nulla  alia  facit  concordiam 
nisi  cum  alia  f  ut  dictum  est. 

5.  Nota  quod  m  in  voculis  finiens  raro  constituat  syllabam 
longam,  nisi  in  paucissimis  signatis  pro  longis  ut  mini,  acaiiti 
vel  CAtn  ;  imo  consonse  fortes  in  fine  voculae  ordinarie  mediam 
retinent  quantitatem  in  accentu  mediam  inquam  inter  brevem 
et  longam,  ut  alias  insinuavi. 

Quando  n  sequitur  immediate  ad  p,  tunc  pn  sonat  eodem 
prorsus  modo  quo  /  apud  Latinos,  adeoque  in  metro  non 
solum  p  cum  p  sed  insuper  pn  cum  ^:  facit  concordiam,  ut 
videre  est  in  sequenti  quarto  metri  : 

A'ortiAim  •Ouic  mo  peACAit)  p6in  ! 

6.  Quotiesumque  \\  sequitur  ad  \:  in  initio  dictionis  inter 
quam  et  aliam  debet  intercedere  concordia,  nullatenus  atten- 
ditur  ad  ^  vel  \\,  sed  ad  subsequentem  literam,  sive  consona 
sit  sive  vocalis,  ut  talis  dictio  concordet  cum  altera  incipiente 
ab  aliqua  vocali  similiter,  vel  consona — ut  alibi  dictum  est, 
ut  videre  est  in  sequenti  quarto  : 

Ua5A1|\  teAm  a  f  Iaic  6i|\ne  ! 

— ubi  propter  t  in  teAm  et  t  in  ptAit  non  obstante  f,  datur 
perfecta  concordia,  sicuti  inter  t  in  ^piAit  et  t  in  tipe  quarti 
sequentis  : 

Ua5ai|\  leAm  a  f^lAit  tit^e  ! 

ut  alias  dixi. 
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4.  S,  the  leader  of  all  the  consonants,  does  not  admit  an 
equal  nor  even  one  like  it — has  neither  kith  nor  kin,  nor  any 
other  letter  with  it  in  the  same  class,  although  it  unites  with 
any  other  consonant  in  the  same  syllable  ;  and  therefore 
in  verse  it  makes  no  correspondence  except  with  another  f , 
as  said  before. 

[Correspondence  here  implies  both  assonance  (le^f  ce^f, 
piof,  ciMOf)  and  alhteration  (as  fuit,  fAt,  fion,  feot)]. 

5.  Notice  that  m  final  in  words  rarely  ends  a  long  syllable, 
unless  in  a  very  few  which  are  marked  as  long  as  mAtn, 
ACAitn  or  cAtn  ;  nay,  strong  consonants  in  the  end  of  words 
ordinarily  give  the  vowel  a  medium  quantity  in  pronunciation 
— medium,  I  say,  that  is  between  short  and  long,  as  I  have 
already  pointed  out. 

Wlien  w  immediately  follows  p,  then  pn  sounds  exactly 
like  the /of  the  Latins,  and  therefore  in  verse  not  only  ^:  but 
pn  also  makes  an  alliteration  with  ^,  as  is  to  be  seen  in  the 
following  metrical  line  : 

AT»ttiAim  "Ouic  mo  pexiCAi"6  p6in  ! 
[I  confess  my  sins  to  thee  !] 

6.  Whenever  n  follows  ^  in  the  beginning  of  a  word  with 
which  and  some  other  there  is  to  be  an  alliteration,  the  p 
is  in  nowise  considered,  nor  the  n,  but  the  subsequent  letter 
whether  consonant  or  vowel,  as  such  word  can  only  accord 
with  another  beginning  with  an  aspirated  p  or  with  a  vowel, 
as  I  have  said  before,  and  as  may  be  seen  in  the  following 
line  : 

UAjAif  leAtn  A  ptAit  6it\ne  ! 

Where  on  account  of  the  t  in  leAtn  and  the  t  in  frtAit  there 
is  a  perfect*  alhteration,  in  spite  of  the  aspirated  p  :  so  also 
between  t  in  ptAit  and  the  t  in  tipe  in  the  following  line  : 

U45<Mt\  leAtn  -A  frtAit  tipe  ! 

— as  I  have  said  elsewhere. 

*  Rather  the  weak  or  imperfect  alliteration — occurring,  that  is,  in 
the  earher  part  of  the  hne  ;  that  in  the  second  example  being  a  perfect 
or  strong  one,  as  it  occurs  in  the  last  part  of  the  line.  See  Chapter  III. 
for  the  distinction. 
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7.  Ad  hujusmodi  concordiam  cum  consona  f  requiritur 
in  alia  vocula  similiter  f  initiativa  indispensabiliter,  nee  fH 
(f )  concordat  cum  f ,  sed  cum  fh  similiter  incipiente ;  nee 
ft  nisi  cum  yl,  nee  fn  nisi  cum  yn,  nee  fi[\  nisi  cum  fjt.  Si 
tamen  casu  contingat  quod  f  initiativa  voculae  sequentis  ad 
articulum  An,  ut  An  cfvnt  taeeatur,  tamen  ut  concordet, 
requirit  in  altera  vocula  y  initiativam,  alias  vitiabitur  metrum. 

Dantur  quaedam  consonae  quae  ad  consortium  alterius  in 
syllaba  mutant  suam  naturam  et  accentum  ut  mox  dicemus. 

8.  Alias  do  regulas  pro  correspondentiis : 

i.  Ad  correspondentiam  non  licet  uti  una  consona  simplici, 
nisi  correspondeat  ei  aliqua  saltern  ex  sua  classe,  sive  sit 
ipsa,  sive  alia  ejusdem  classis,  ita  ut  levis  correspondeat 
cuicunque  levi,  aspera  asperse,  et  similiter  de  aliis. 

ii.  Ut  detur  correspondentia  non  requiritur  ut  fiat  hinc 
inde  inter  plures  consonas  repertas  immediate  in  una  dictione 
quam  inter  duas  cum  alia  dictione  etiamsi  ex  ipsis  una  sit 
fortis  et  altera  levis,  adeoque  bene  et  sufficienter  correspondent 
pojrhAiv  et  50|\tn5tAn. 
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7.  For  an  alliteration  of  this  kind  with  the  consonant  \- 
there  is  indispensably  required  another  initial  y  in  another 
word,  nor  does  f  alliterate  with  f  but  with  another  aspirated 
f ,  nor  does  ft  accord  with  anything  but  f i,  nor  fn  but  with 
pi,  nor  f|\  but  with  fjA*.  If,  however,  it  happens  that  an 
initial  f  is  preceded  by  the  article  An,  as  An  cfOii,  and  is 
silent,  then  there  is  required  in  another  word  another  f 
(similarly  eclipsed),  otherwise  the  metre  \\ill  be  violated. 

Some  consonants  when  joined  to  others  in  syllables  change 
their  nature  and  pronunciation,  as  we  will  presently  show. 

8.  I  give  here  some  further  rules  for  assonance  : 

i.  For  assonance  it  is  not  allowed  to  use  a  simple  consonant 
unless  there  corresponds  to  it  another  at  least  of  its  kind, 
either  the  same  consonant  or  another  of  the  same  class,  so 
that  a  light  may  correspond  to  a  light,  a  rough  to  a  rough, 
and  so  of  others. 

ii.  When  an  assonance  is  made,  it  is  not  necessary  that  it 
should  be  observed  between  more  than  two  of  the  consonants 
found  in  the  middle  of  a  word,  even  if  one  of  these  should 
be  strong,  and  the  other  light ;  so  that  pojrhAf  and  50|\tn5LAn 
rime  correctly  and  sufficiently,  f 

*  No  doubt  this  was  the  best  and  most  perfect  alliteration  where 
f  was  concerned,  and  probably  was  observed  in  the  early  ages,  but 
in  medieval  Irish  verse  f  alliterates  not  only  with  f  pure  but  also 
with  f  followed  by  a  liquid — fl,  pn,  f^ — but  never  with  fc  or  fp,  or 
fr.       Thus  O'Huidhrin  frequently  has  Unes  hke — 

"  C^iAl-t  CA^  t)eA|if)A  riA  f|teA5  feAii  " 
and  "  0  t)eA|i&A  co  SlAine  foiji,"  etc. 

+  Probably  when  the  consonants  jm  in  the  middle  of  fojifiAti  were 
more  strongly  pronounced,  this  word  was  considered  a  sufficient  rime 
to  joumjlAn  :  but  for  the  last  two  hundred  years  these  words  would 
not  be  considered  good  rimes.  For  in  50|im5lAn  there  are  four  internal 
consonants  still  pronounced  everywhere — even  the  aspirated  5,  though 
this  not  so  strongly  ;  but  in  fojrhAji  the  5  is  generally  silent  altogether, 
whilst  in  Munster  both  5  and  m  are  mostly  silent,  and  the  word  is 
pronounced  po-Ait,  almost  as  a  monosyllable — but  with  a  slight  trace 
of  the  nasal  th. 
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iii.  Non  licet  in  altera  correspondentium  vocula  poni  y 
aliquam  superfluam,  seu  cui  non  respondeat  in  altera  adhuc 
alia  -p,  unde  vitium  est  in  sequenti  versu  in  quo  non  bene 
correspondent  ccAifjfin  cum  |\Ait;fin.  Spernatur  ergo  author 
qui  cecinit  male  : 

tlif  t-oirg  "oon  coifjfin  ma  cije — 
toifSpit)  "oon  coif5  oite  iat) — 
"OAOine  X)Ar\  cCAifjfin  ^ati  C^vcO 
Sati  ^Aicfin  CfAoiBe  Cfu^Con  ! 

— ubi   vitiatur   correspondentia   inter  cCAifSfin    et    i^xiitfin 
vel  certe  inter  coifgfin  et  toifj-pit). 

iv.  Ut  fiat  correspondentia  consona  mollis  sive  sit  c,  sive 
p,  sive  c,  admittit  consortium  cujuscunque  consonae  durae 
fortis  vel  levis  in  una  dictione  correspondentium  ;  et  quae 
conveniunt  cum  alia  consona  molli,  et  altera  quacumque 
posita  in  ipsius  consortio  praeter  p  ;  adeoque  bene  corres- 
pondent feACcniAin  et  teAncAi|\.      Item  jeAn-cnuit  et  fe^n- 

V.  Quando  consona  aspera,  nempe  6,  vel  t  (vel  fr)  vel  p, 
vel  f  sequitur  immediate  ad  levem,  nempe  ad  G,  rh,  *,  $, 
t,  -p,  n,  tunc  sonabit  instar  consonae  mollis  qualis  est  c,  vel  p, 
vel  c,  ut  videre  est  in  fiAcCotl,  quod  sonat  ac  si  scriberetur 

ftACCOtl. 
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iii.  It  is  not  allowed  in  one  of  a  riming  pair  of  words  that 
there  should  be  a  superfluous  f,  or  one  to  which  there  is  none 
corresponding  in  the  following  word  ;  whence  there  is  a  fault 
in  the  following  verse  in  which  cCiifSfin  and  j^A1tf1n  do  not 
well  assonate.  Let  the  poet  therefore  be  condemned  who 
sang  badly  as  follows  : 

tlif  loifs  "DGn  coif5fin  nA  cige,  etc. 
[On  that  day  he  burned  no  houses — 
But  he'll  burn  when  next  he'll  war — 
.     Creatures  without  goods  or  cattle 
Shunning  battle  fled  afar  !] 

— Where  true  assonance  between  cCxSifsfin  and  ^^iitfin  is 
spoiled,  and  indeed  that  also  between  coifgfin  and  loifsp-o. 

iv.  In  order  to  make  an  assonance,  a  soft  consonant  c,  p, 
or  c,  admits  a  union  with  any  other,  hard,  strong,  or  light, 
in  one  of  the  riming  words,  and  these  are  to  agree  with 
another  soft  consonant  and  some  other  joined  to  it,  except 
p  :  so  there  is  a  right  correspondence  between  f eACcrhAin  and 
teAncAi|\,  also  between  geAncnuic  and  fCAncuif. 

V.  When  a  rough  consonant,  namely  c  or  t  (or  p)*  or  p 
or  f  follows  immediately  a  light  one — o,  -O,  5,  rh,  t,  n,  j\ — 
it  will  then  sound  as  a  soft  consonant,  i.e.,  like  a  c,  c,  p, 
or  f  respectively,  as  is  to  be  seen  in  laAcCotl,  which  sounds 
as  if  it  were  written  f  tAccotL. 

[Not  a  good  example,  for  the  aspirated  c  does  not  here 
follow  a  light  but  a  soft  consonant  c,  and  p lAc-cott  would 
not  now  be  pronounced  with  a  pure  c,  but  f  lAc-cioll,  and  in 
Munster  with  a  shght  vowel  sound  between  the  syllables 
f  U)kC  (a)  Coil.  Compare  f  CAn  (a)  -poo,  pinn  (e)  -be-An,  An  (a) 
-rfiAit,  etc.,  a  pronunciation  which  seems  to  point  to  the 
former  existence  of  a  connecting  vowel  between  the 
syllables]. 

•The  aspirated  p  (ph  or  f)  is  certainly  not  a  "  rough  "  consonant 
like  c,  t,  or  p — in  fact,  it  is  the  pure  f  (being  a  strong  aspirate)  which 
is  the  "  rough  "  consonant  :  the  author  himself  has  elsewhere  shown 
that  f  in  prosody  is  treated  as  p.  The  aspirated  p  was  silent  not 
only  in  Fr.  6  Molloy's  time  but  for  many  hundreds  of  years  before — 
and  the  point  over  the  p  was  really  the  punctum  delens.  In  ancient 
Irish  the  p  appeajs  to  have  been  pronounced  like  modem  Irish  t)  or 
Enghsh  V  ;  we  find  bo^^i  and  pA|t,  bAtlA  and  paIIa,  and  in  the  future 
p  is  a  development  of  b  :  thus  mol-pAX)  comes  from  O.  Ir.  mol-Ab  or 
mot- lib. 
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vi.  Consona  dura  nempe  b,  "o,  5,  si  venerit  ante  asperam 
nempe  en,  en,  vel  p  vim  habebit  consonae  mollis,  et  aspera 
vim  consonae  levis,  ut  videre  est  in  5a'oco|\,  b|\A?:fA"6  [bfu."©- 

CtVAt)  ?] 

vii.  Ubicunque  en  venerit  immediate  ante  vel  post  f 
sonabit  instar  levis  ut  videre  est  in  zeAt-yo,  peA]A-fo  quae 
et  bene  concordant ;   similiter  die  de  eneAfCAotii  et  cjxeAflxiog. 

viii.  S  potestatem  habet  mollificandi  consonas,  seu  reddendi 
moUes  positas  ante  se  quinque,  nempe  -b,  t,  b,  -o,  5  ;  indurandi 
vero  seu  duras  reddendi  positas  immediate  post  se,  ut  in 
■pte^if enof |\ ;  enunciabitur  enim  ac  si  scriberetur  T:teAf-5oi\|\. 
Ex  dictis  sequitur  quod  bene  concordent  in  metro  LeACfo  et 
trteA-Ofo.  Item  ee^pfo  CA-ofo  quae  tamen  non  correspon- 
derent  bene  nisi  ratione  potestatis  quam  habet  litera  f  supra 
antecedentem,  et  subsequentem  immediate  consonam,  non 
enim  correspondent  pteA-o  et  ceAp,  et  sic  de  aliis,  quia  p  est 
mollis  et  t)  est  levis.  Litera  autem  f  immutat  eas  ut  dictum 
est,  facitque  concordare. 
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vi.  A  hard  consonant,  namely  b,  -o,  or  5,  if  it  comes  before 
a  rough  (c,  p,  t  or  p)  will  have  the  force  of  a  soft,*  and  a 
rough  the  force  of  a  hght  one,  as  may  be  seen  in  5At>(iot\, 

bfACI^At)   [bfAt)-|VA-0  ?]. 

vii.  WTienever  t  comes  immediately  before  or  after  y  it 
will  sound  light  (5)  as  may  be  seen  in  ceAC-fof  pe^f-fo 
which  make  a  good  assonance,  you  may  say  the  same  of 
cneAf  CAorfi  and  ci\e^f  tAog. 

viii.  S  has  the  power  of  mollifying  consonants  placed 
before  it  t>,  t,  b,  "o,  5  ;  but  of  hardening  those  coming  after 
it,  as  in  pteAf-Cot\]\ — for  this  will  be  pronounced  as  if  written 
T:te<\f-50|\t\ ',  from  which  it  follows  that  le^cfo  and  pleA-Ofo 
make  a  sufficient  agreement.  Also  ceApfo  and  cA"Ofo — 
which,  nevertheless,  would  not  rime  well  if  it  were  not  for 
the  power  the  x  has  over  an  antecedent  or  subsequent  letter  : 
for  pieAt)  and  ce<ip  do  not  rime,  and  so  of  the  others — because 
p  is  a  soft  consonant  and  -o  is  light.  But  the  letter  f  changes 
them,  as  has  been  said,  and  helps  them  to  accord. 

*  This  is  noticed  in  past  participles  and  other  verbal  forms  where 
an  aspirated  c  [i.e.,  t)  gives  a  preceding  b,  -o,  or  3  the  sound  of  p,  c, 
or  c  respectively  ;  as  fciK\b-cA="  fcuAp-A,"  5oiT)-te="5oic-e,"  IcAj-tA^ 
"LeAC-A,"  -jc. 

+  This  can  hardly  be  said  to  be  the  case  now  at  any  rate  ;  ce^c-f  o 
may  also  be  written  reAj-fo  because  ccaj  is  another  well-known  form 
of  the  word  ccac,  but  mo  cueAc-f  a  is  certainly  not  pronounced  "  mo 
c^eAj-f A."  CneAf-cAOTn  is  also  unusual  :  after  f  it  is  customary  for 
c,  5,  c,  x>  to  remain  unaspirated,  as  eAf-CAjiA,  -oeAf-sAbAil,  CAf-CA, 
■OeAf-mumA,  "]c. 
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ix.  S  finalis  cum  alia  f  accedente  ut  in  jLAf-fA  valet  ad 
correspondendum,  stante  hujusmodi  duplicitate  alteri  dictioni 
habenti  unicam  f  ut  bAf  a.  Similiter  consona  dura  et  aspera 
correspondent  quando  molliuntur  adeoque  correspondent 
iocA  et  iocdA.  Similiter  duse  consona  leves  deserviunt  ad 
correspondendum  uni  consonse  levi,  ut  patet  de  uAit)it)  et 
juAilmt)  in  quorum  primo  invenitur  -6  quae  est  unica  consona 
levis,  in  secundo  autem  reperiuntur  in  quae  sunt  duae  consona^ 
leves.      Unde  metrum  : 

"Oct  tiAit)it!)  ni  t)ut)  ■oiof  t)Arfi 
A\^  guAitnitj  t^io$  Af  jMogAn  ! 

Similiter  quando  --oa  venit  post  aut  t  aut  n,  facit  con- 
sonam  fort  em  et  correspondentiam  cum  forti,  ut  inter  majus 
et  minus  extremum  ;  adeoque  hinc  minori  extremo  u|^f^A 
bene  concordat  majus  extremum  fAojufoA.  Similiter  die 
de  ipso  respective  ad  alias  leves. 

X.  Quando  duse  vocales  co-eunt  simul  in  duabus  syllabis, 
ita  ut  unam  non  constituant  sed  duas,  prima  erit  brevis,  si 
unquam  fuit  natura  brevis.  De  syllaba  autem  una  bivocali 
vel  trivocali,  quoad  quantitatem  attinet  omnis  bivocalis  ao, 
UA,  eu,  et  iA,  et  omnis  trivocalis  aoi,  uai,  et  iui,  erunt  longae 
quantitatis,  vulgo  rijne  i(:ax)a.  Similiter  longa  erit  Ae  semper 
et  ordinarie  excipe  voculas  quibus  adjungitur,  ut  aiunt 
Hiberni  tanquam  cui-oirifsne,  ut  goriAe  et  similibus  in  quibus 
fit  brevis. 
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ix.  A  final  f  with  another  in  an  added  syllable,  as  in  jtAf-f  a, 
avails — even  with  this  double  \ — to  rime  with  another  word 
having  but  a  single  y,  as  hA\-A.  So  also  a  hard  and  a  rough 
consonant  when  softened  will  correspond,  as  iocA  and  i'ocOa. 
Similarly  two  light  consonants  serve  to  rime  with  one  light, 
as  is  clear  from  uai-OiO  and  guAitnit),  in  the  former  of  which 
is  found  -0  which  is  a  single  light  consonant,  while  in  the 
latter  we  have  in  two  Hght  consonants.  Whence  this  couplet 
is  correct  : 

"Dot  UAitiit)  ni  but)  T)iot^  t)Am 
A^  juAitnit)  fio$  Af  fiojAn  ! 
[To  leave  ye  thus  would  mean  much  wrong. 
To  leave  such  throng  of  kings  and  queens  !] 

In  like  manner  when  the  affix  -xda  comes  after  t  or  n  it 
makes  the  consonant  strong,  and  these  letters  (i-oa,  r\nA) 
correspond  with  another  strong  consonant  followed  by  a  as 
in  the  greater  and  lesser  point  ;  hence  to  the  minor  point 
u|;|AA  the  word  fAo^utt)A  will  make  a  good  major.  This 
may  be  said,  too,  of  the  same  ending  after  other  light  con- 
sonants. 

X.  When  two  vowels  meet  together  in  two  separate  syllables 
so  that  they  do  not  constitute  one  but  two  syllables,  the  first 
will  be  short,  if  ever  it  was  short  by  nature.  Of  a  syllable, 
however,  with  one  diphthong  or  triphthong  in  it,  as  regards 
quantity  all  these  diphthongs  ao,  ua,  eu,  and  ia,  and  all  the 
triphthongs  aoi,  uai,  iui,  will  be  long,  without  being  marked 
by  the  fijne  ^a-oa,  or  long  accent.  So  also  Ae  is  usually 
long,  except  in  a  few  words  in  which  it  is  joined  as  a  personal 
or  verbal  ending — what  the  Irish  call  a  cui-oinfsne — as  in 
SonAe,  in  which  and  similar  words  it  is  considered  short.* 

*  I  have  not  met  this  jonAe,  but  it  appears  to  be  an  old  subjunctive 
form — the  second  singular  of  the  present  tense — for  jone  (cf.  be^ie, 
CAjie,  etc.)  and  is  probably  due  to  leACAti  le  leAtAn — {i.e.,  joriAe  for 
jone).  So  the  ending  of  the  past  participle  -ca,  -ca  is  sometimes 
written  -CAt,  and  -cAe,  both  of  which  were  probably  short  (cAfCAe, 
bejicAe,  fticAe,  etc.). 
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xi.  Bivocalis  eo  ordinarie  semper  longa  est,  exceptis  paucis, 
ex  quibus  est  -oeoc,  neoC.  Bivocalis  eA  semper  vel  brevis 
est  vel  media,  praeterquam  in  cui-oinfjne  secundse  personae 
ut  cum  dico  -oS  mbuAitreA  ubi  longa  est.  Caeterum  natura 
brevis  est  si  non  reperiatur  inter  bivocales  vel  trivocales 
longa.  Reliquae  bivocales  aliquando  sunt  breves,  aliquando 
longae,  interdum  mediae  ;  adeoque  firmam  non  habent  regulam, 
sed  reguntur  usu  et  authoritate.  Quando  dictio  finit  in 
consonam  fortem  erit  mediae  quantitatis  ex  natura  sua : 
tametsi  ut  dixi,  poetas  valeant  necessitate  ita  compellente 
eam  facere  longam.  Verum  quando  consonae  hujusmodi 
fortes  veniunt  inter  duas  vocales  ejusdem  voculae  sonant 
leviuscule  et  bre\dter  ut  coinne,  1011156,  bmite,  uij^jAe,  CAifVfve, 
itine,  finge,  etc.  Verum  si  consona  mollis  subsequitur  ad 
hujusmodi  fortem  in  fine,  syllaba  tunc  erit  mediae  quantitatis 
ut  fpon^c,  etc. 

xii.  Consona  le\ds  veniens  ante  consonam  mollem,  item 
mollis  veniens  ante  levem  anteriorem  syUabam  reddunt 
brevem  nisi  syllaba  de  se  sit  natura  longa,  ut  a\\c,  fgoitc, 
mACfAi-t).  Consona  autem  dura  ante  levem  posita  praece- 
dentem  syllabam  imo  post  facit  quantitatis  mediae,  ut  lo\vS' 
UAt)5,  etc.,  exceptis  paucis  ut  bAji-OA,  bp^ij-oet).  Consona 
autem  dura  veniens  ante  levem  anteriorem  syllabam,  nisi 
fuerit  natura  longa,  facit  brevem,  ut  cajjaa,  ajjia,  etc. 
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xi.  The  diphthong  eo  is  nearly  always  long  except  in  a  few 
words  of  which  -ocoC,  tieoC  are  examples.  The  diphthong 
e^  is  always  either  short  or  medium,  except  in  the  cui-oinfsne* 
or  verbal  ending  of  the  second  person  singular  of  the  imperfect 
[and  the  conditional]  as  when  I  say  -oa  mbiMiiced  [or  -oo 
buAilireJ.]  where  it  is  long.  But  it  is  naturally  short,  unless 
it  is  found  long  among  the  other  diphthongs  and  triphthongs. 
Other  diphthongs  are  sometimes  short,  sometimes  long,  and 
occasionally  medium  ;  so  they  have  no  fixed  rule,  but  are 
regulated  by  use  and  authority.  When  a  (monosyllabic) 
word  ends  in  a  strong  consonant,  it  will  be  of  medium  quantity 
by  its  own  nature  ;  still,  as  I  have  said,  poets  can  make  it 
long  as  the  necessity  arises.  But  when  strong  consonants 
of  this  kind  come  between  two  vowels  in  the  same  word, 
as  in  coinne,  loinge,  biiaie,  ll1t^fe,  cAifpe,  inne,  finse,  etc., 
the  syllables  sound  rather  light  and  short.  If,  however,  a 
soft  consonant  follows  a  strong  one  of  this  sort  in  the  end 
of  a  word,  the  syllable  will  then  be  of  medium  length,  as  in 
fpongc,  etc. 

xii.  A  light  consonant  coming  before  a  soft  one,  or  a  soft 
one  coming  before  a  light  one,  makes  the  previous  syllable 
short,  unless  it  is  of  itself  naturally  long,  as  in  a^c,  fgoitc, 
mAC|VAit).  But  a  hard  consonant  placed  before  or  even  after 
a  light  one  makes  the  preceding  syllable  of  medium  length, 
as  101^5,  Ua"65,  etc.,  except  in  a  few  words  like  bA|\"OA,  bjAAij-oet). 
A  hard  consonant,  however,  coming  before  a  hght  one  makes 
the  syllable  short,  as  in  c^siaa,  AgfA — unless  it  should  be 
long  by  nature. 

♦The  term  mpjne  found  in  cui-o-irifjne  is  variously  spelt  and  is 
used  in  various  senses — thus  we  find  inpce,  innfce,  infcin,  infcne, 
and  all  these  written  again  (in  later  times)  with  5  (infje,  etc.). 
It  meant  (1)  speech  in  general,  as  tiAnnA  \x\fce=^paytes  orationis,  parts 
of  speech  ;  (2)  in  particular  a  pronoun,  e.g.,  Fr.  6  MoUoy's  irifjine 
feAlt)ui5te=possessive  pronoun  (as  mo,  -00,  etc.)  ;  (3)  generally 
now  for  gender,  being  the  grammatical  term  used  to  correspond  to 
the  natural  term  C1ne^^t=sex  :  as  piit-irifce  (peA|i-infce)=rmasculine 
gender,  bAin-infce=feminine  gender. 

The  root  of  mfce  is  probably  innif=tell,  say,  or  perhaps  an  older 
form  iTi-x)ifc  containing  a  form  oi^c  connected  with  the  Welsh  dysg-u, 
to  teach,  Lat.  disc-o,  I  learn  ;  Grk.  5/-5a<Jx-aAOC=a  teacher.  The 
r.  found  in  last  syllable  (nifcm,  irifcne)  may  be  a  trace  of  an  old  verbal 
ending  (cf.  innpe  innpn,  ruijpe  cmjpn,  or  may  only  be  a  diminutive 
particle.) 
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xiii.  S  praeposita  cuicunque  praecedentem  syllabam  voculae 
in  qua  est,  nisi  sit  natura  longa,  facit  brevem  ut  toifj,  ceifc, 
etc.  Praeterea  syllaba  brevis  evadit  media  subsequente 
consona  levi  ante  consonam  asperam  vel  y  ut  iriAnCoiO, 
mnnfit).  Item  consona  aspera  praeposita  levi  anteriorem 
syllabam  reddit  brevem,  ut  eit|\e,  tiAitfit),  etc. 

xiv.  Syllaba  quantitatis  mediae  nullam  praecedit  consonam 
simplicem  seu  unicam  praeter  solam  m.  Caeterum  lectio 
authorum  et  usus  te  docebit  quae  Romanis  procul  positis 
non  occurrunt. 

9.  Addo  alias  adhuc  regulas  pro  concordia,  et  sint  sequentes  : 

i,  Deservit  quaecumque  vocalis  ad  concordiam  intervenien- 
dam  inter  voculas  modo  initiative,  et  propriae  vocularum 
literae  principes  sint  vocales,  ut  alibi  insinuaveram. 

ii.  Si  ad  initiativam  literam  p  sequatur  ti,  tunc  concordia 
non  attenditur  penes  p  sed  penes  quamcunque  immediate 
sequentem. 

iii.  Sn  non  concordat  nisi  cum  altera  fn,  neque  y  nisi 
cum  f,  concordant  fg,  fb,  ftn,  ft).  Item  ff,  f i,  fn.  Con- 
cordat pn  cum  pn,  necnon  cum  p. 

iv.  Quando  eclipsatur  initialis  voculae  litera  (excepta  sola 
p)  baud  eclipsans  sed  eclipsata  erit  quae  debet  concordare — 
sic  concordant  beAn  et  nibuACAitt,  etc. 

V.  Adverbium  vulgd  lAiAtnbeAftA  non  servit  neque  obest 
neque  prodest  ad  concordiam ;  etsi  adjungatur  dictioni 
nihllominus  baud  litera  initialis  ipsius  adverbii,  sed  dictionis 
debet  concordare  ut  alibi  dictum  de  mo  et  "00. 
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xiii.  S  placed  before  any  oth  r  consonant  makes  the 
preceding  syllable  short,  unless  it  is  naturally  long,  as  toir^, 
ceifc,  etc.  But  a  short  syllable  becomes  medium  if  a  subse- 
quent light  consonant  precede  a  rough  one  or  y,  as  mAnCoit) 
riinnf  It).  So  also  a  rough  consonant  coming  before  a  light  one 
makes  the  preceding  syllable  short,  as  eiti^e,  n<Mtt\it»,  etc.* 

xiv.  A  syllable  of  medium  quantity  precedes  no  simple 
or  single  consonant  except  m  alone.  But  the  reading  of 
authors  and  custom  will  teach  thee  such  things  as  do  not 
occur  to  men  living  far  off  at  Rome. 

9.  I  add  a  few  other  rules  for  alliteration,  and  let  them 
be  these  : 

i.  Any  vowel  serves  for  a  concord — or  alUteration — with 
any  other  vowel — only  they  must  be  initial  and  radical 
vowels  of  the  words  in  which  they  occur,  as  I  have  implied 
elsewhere. 

ii.  If  an  initial  ^  is  followed  by  n,  then  the  alhteration 
is  not  determined  by  the  p  but  by  whatever  letter  immediately 
follows. 

iii.  Sn  alliterates  only  with  another  fii,  nor  does  f  accord 
with  f5  or  y\)  or  ftn,  or  ft) — ^but  only  \nth  another  (pure)  y. 
The  same  is  true  of  y]\,  ft,  fn.  pti  aUiterates  with  another 
pn,  and  also  with  f. 

iv.  When  the  initial  of  a  word  is  eclipsed,  then  it  is  the 
eclipsed  letter,  not  the  eclipsing  one,  which  is  to  alliterate, 
thus  be^n  and  mbu,icAill  alhterate. 

V.  An  adverb  commonly  called  lAftnbeAfUi  neither  makes 
nor  mars  nor  helps  to  make  an  alliteration,  and  if  such  be 
added  to  another  word,  nevertheless  the  aUiterating  letter 
wall  not  be  the  initial  of  the  adverb,  but  that  of  the  other 
word  which  it  qualifies,  as  was  said  before  of  mo  and  -00. 

*  It  is  curious  that  much  as  the  author  has  said  about  the  letter  f 
and  its  powers,  nowhere  does  he  notice  the  distinction  betsveen  the 
broad  sound  in  fAl  and  the  slender  in  feol  :  -pj^y  rimes  with  bAif 
and  feAii  alUterates  ^vith  ]'xu\n.  Many  circumstances  seem  to  point 
out  that  the  slender  sound  (sh  in  EngUsh)  is  not  ancient  but  com- 
paratively modem — though,  no  doubt,  the  tsvo  sounds  existed  in  Fr. 
6  Molloy's  time.  This  sh  sound  does  not  appear  to  have  existed 
in  Latin  or  Greek,  though  modern  ItaUan  represents  it  by  sci  or  see. 
The  Russian  has  a  separate  character  for  this  sh  sound  borrowed, 
1  beheve,  from  the  Hebrew.  French  represents  it  by  ch,  German  by 
sch,  the  Spaniards  also  seem  to  be  developing  it,  for  I  have  heard 
some  provincials  pronounce  ciudadanos  (citizens) — not  with  an  s- 
or  th-  sound  at  the  beginning  but  like  the  Irish  syllable  fiu  (=shoo). 
In  words  hke  tension,  excursion  where  the  EngUsh  give  the  s  the  sound 
of  sh,  the  French  still  give  the  original  hard  s  sound. 

H 
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10.  Rursus  pro  correspondentiis  sit  tibi  prima  regula: 
Prima  :   vocalis  non  correspondet  perfecte  nisi  suae  simili, 
etsi  concordet  quaecunque  cum  quacunque  ut  dictum  est. 

Secunda :  omnis  consona  concordat  cum  sua  simili,  imo 
correspondet,  sed  si  in  correspondentibus  interveniant  plures 
quam  duae,  non  oportet  quod  correspondeant  plus  quam  in 
duabus  hinc  inde,  ut  alibi  dictum  est ;  ut  enim  correspon- 
deatur  hinc  voculae  "OfinCcfSfeArh,  sufficit  intervenire  aliam 
voculam  correspondentem  ei  in  medio  per  consonam  c  et  f , 
sine  eo  quod  interveniat  vel  t,  vel  5,  vel  f  ;  tametsi  inter- 
venientibus  omnibus  hinc  inde,  quod  difhculter  vel  nunquam 
fieri  potest,  stetisset  correspondentia. 

Tertia :  nulli  consonae  licitum  est  non  correspondere  modo 
jam  dicto,  praeter  interdum  molles,  de  quibus  supra  meminisse 
oportet,  sicut  de  dictis  de  potestate,  eclipsi,  et  submersione, 
ne  nimirum  in  correspondentiis  sua  vis  non  maneat  cuique 
consonae  juxta  accentum.  Bene  igitur  correspondent  cAitceAjA 
et  ^AiceA-o  quia  hcet  in  prima  vocula  co-eunt  duae  consonae, 
nempe  t  et  c  in  accentu  tamen  sonant  unicam  moUem. 

Quarta :  correspondentia  requirit  voculas  convenire  in 
numero  syllabarum,  quantitate,  et  ordine,  non  tamen  ita 
et  tanto  cum  rigore  ut  consonae  non  queant  transponi,  ut 
videre  est  in  niACfAit)  et  fAtcAi|\. 
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10.  Again  as  to  assonances,  let  this  be  the  first  rule  : 
First :    a  vowel  does  not  assonate  perfectly  except  with 
its  like,  i.e.,  the  same  vowel  in  another  word,  although  any 
one  vowel  may  accord,  i.e.,  alliterate  with  any  other,  as  has 
been  said. 

Secondly  :  Every  consonant  alliterates  with  its  like  [with 
the  same  initial  consonant  in  another  word],  yea,  even  may 
rime  with  it,  but  if  in  riming  words  there  occur  more  than 
two  consonants,  it  is  not  necessary  that  more  than  two  of 
these  should  correspond,  as  has  been  already  said  :  so  that 
to  correspond  with  the  word  "OfiiiKicrsneAm  it  is  only  necessary 
that  the  other  word  should  have  a  c  and  y  in  the  middle 
without  any  c  or  5  or  f ,  although  if  they  could  agree  in  all 
respects — which  could  rarely  occur — the  assonance  would 
be  all  the  better. 

Thirdly  :  Every  consonant  is  allowed  to  rime  in  the  manner 
already  stated,  except  sometimes  the  soft  ones  (c,  p,  c),  of 
which  it  is  necessary  to  remember  what  was  said  above, 
as  also  about  words,  the  powers  of  the  letters,  eclipses,  elision — 
so  that  each  consonant  should  have  its  own  proper  power 
in  the  rimes  according  to  its  natural  pronunciation.  There- 
fore CAitce-Af  and  pAice^-O  well  assonate,  because  although 
two  consonants  c  and  c  meet  in  the  first  word,  still  in  pro- 
nunciation they  sound  as  a  single  soft  consonant. 

Fourthly :  Assonance  requires  words  to  agree  in  the 
number,  quantity  and  order  of  their  syllables,  not  so  much, 
however,  nor  with  such  rigour,  that  the  consonants  may 
not  be  transposed  sometimes,  as  may  be  seen  in  tnj.c|\Ait) 
and  fAiCAip.     ^ 
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Qidnta  :  cum  adverbio  nunquam  fit  correspondentia  neque 
una  vox  correspondere  potest  sibi  ipsi  nisi  quando  duplicem 
habet  sensum,  et  sic  dupliciter  sumatur,  vel  quando  inter- 
venit  quaedam  variatio  \'ulgd  bpeACA-o,  ut  cum  vocula  magis 
necessaria  in  semimetro,  voculam  quae  vocatur  ufLAnn,  vel 
aliquam  voculam  primi  semimetri,  vel  alias  voculas  easdem 
sibi  secum,  seu  ad  se  trahit,  cum  quadam  elegantia,  ut  hie  : 

An    CAt^01t\    5A    COttltAtAOIfV. 

11.  Haec  sufficere  possunt  cuicunque  mediocriter  oculato, 
ut  poetarum  sciat  regulas,  et  Hibernicorum  genera  carminum, 
meo  judicio  omnium  quae  sub  coelo  fiunt  difficiUima.  Veteres 
adhuc  pro  vitio  habent  nisi  poema  claudatur  seu  finiatur 
eadem  prorsus  syllaba  vel  dictione  vel  phrasi  qua  incipit 
et  vocant  clansuram.  Verum  ego  hoc  non  verto  vitio,  tum 
quia  nullam  video  rationem,  vel  regulam  sic  prsescribentem, 
tum  quia  plerosque  legi  doctissimos  et  versatissimos  qui 
hunc  veterum  non  observarunt  usum. 
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Fifthly  :  With  an  adverb  there  is  never  an  assonance  made, 
nor  does  a  word  rime  with  itself,  unless  when  it  has  a  twofold 
meaning,  and  may  be  taken  thus  in  a  double  sense  ;  or  when 
some  variation  called  b|\eACA'0  intervenes — as  when  a  some- 
what necessary  word  in  a  semi-metre,  especially  that  called 
the  u|\LAnn,  draws  to  itself  another  word  of  the  first  semi- 
metre,  or  other  word  like  itself,  as  here  : 

Af  i  An   CAC^ioif  An   CAtAO^]\* 
An  CACAoip  5A  corhtACAoip. 

11.  These  directions  will  suffice  for  anyone  moderately 
gifted  with  eyes  to  learn  the  rules  of  the  poets  and  the  varieties 
of  Irish  metre — in  my  judgment  the  most  difficult  to  be 
found  under  heaven.  The  ancients  also  consider  it  a  fault 
if  a  poem  does  not  close  with  the  same  word  or  syllable  or 
phrase  \vith  which  it  began,  and  this  they  call  the  closing 
[•ounA*  or  ceAnjAl,  ?].  But  I  do  not  consider  this  a  fault, 
not  only  because  I  see  no  reason  for  prescribing  such  a  rule, 
but  also  because  I  have  read  very  many  learned  and  accom- 
phshed  poets  who  have  not  observed  this  practice  of  the 
ancients. 

*  This  word  cacaoiii  is  a  good  one  for  a  quibbling  or  punning  verse, 
on  account  of  its  many  meanings  ;  (1)  a  chair  or  seat — from  Lat, 
cathedra,  W.  cader  ;  (2)  a  city — another  but  rarer  form  of  the  pure 
Irish  word  cacaiii,  W.  caer ;  (3)  the  proper  name  of  a  man,  C<\t.ioi|t 
("Cahir")  for  the  earher  CAtAi|i  or  CAte^i  for  cAt-peti=:man  of  war, 
warrior,  battler.  It  may  also  be  a  compound  of  AOiti,  a  satire — 
CACAOni  would  then=a  battle-satire  ;  the  last  word  of  the  above 
couplet  may  contain  the  key  to  the  puzzle  :  it  is  a  compound  of  com- 
cACAOitA,  of  which  the  last  part  itself=roo-At-Aoi|t,  a  reproach,  reproof. 
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CAP.  XII.  [xxv.]. 
De  vulgar i  versu  et  compositione. 

1.  Vulgarem  voco  versum  quo  vulgus  utitur,  Hibernis 
At»|\An,  seu  t)UfX)un  seu  ceAtf  ahia  ;   item  cAome  seu  cuifveAt). 

2.  x\t)|\An  autem  quatuor  constat  quartis  inter  se  quantum 
ad  <imiif  et  auricularem  sonum,  omnino  similibus,  ita  ut 
nullum  excedat  alteram,  et  in  nullo  sit  repetitio  ejusdem 
voculae,  ut  taceam  articulos,  nisi  forte  elegantiae  gratia. 
Quartum  itaque  ipsum  quodcunque  quinque  circiter  constat 
pedibus  ;  primus  erit  unius  vel  duarum  syllabarum,  in  versu 
saltem  simplici,  et  non  duplicato  ;  quae  non  correspondeant 
nisi  primis  pedibus  subsequentium  quartorum.  Secundus 
pes  et  tertius  invicem  correspondebunt  ad  aurem,  et  singulae 
duabus  constabunt  syllabis  ad  minus.  Quartus  duas  ad 
minus  continebit  syllabas  nee  correspondebit  nisi  quartis 
pedibus  trium  subsequentium  quartorum.  Quintus  pes 
ordinarie  erit  unius  syllabae. 
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CHAPTER    XII. 

Of  Popular  Poetry  and  of  Composition. 

1.  By  popular  poetry  I  mean  the  verse  used  by  the  common 
people — chiefly  of  two  kinds — known  to  the  Irish  as  (1)  the 
AO^tAti*  or  song,  called  also  buiroun  or  ce*ict\AtiiM,  and  (2)  the 
CAoine  or  elegy — called  also  ciii|\eAt). 

2.  Now  the  (stanza  of  the)  AG^Ati  or  song  consists  of  fom* 
lines  ahke  in  every  respect  as  to  Atnuf  and  other  rimes,  so 
that  no  line  exceeds  the  other,  and  in  none  is  there  a  repetition 
of  the  same  word — I  say  nothing  of  articles  and  other  un- 
emphatic  words — unless,  perhaps,  for  the  sake  of  elegance. 
And  each  Une  in  itself  consists  of  about  five  feet,t  the  first 
of  which  will  be  of  one  or  two  syllables — in  a  simple  verse, 
at  least,  not  in  the  double — and  this  foot  will  rime  only  with 
the  first  feet  of  the  subsequent  hnes.  The  second  and  third 
feet  will  rime  with  each  other,  and  will  consist  of  two  syllables 
at  least.  The  fourth  foot  will  contain  at  least  two  syllables, 
and  will  not  rime  except  with  the  fourth  feet  of  the  three 
subsequent  hnes.  The  fifth  foot  will  usually  be  of  one 
syUable. 

*The  older  and  more  correct  form  is  AnifiJ>n,  which  may  be  from 
ATTifiA  (or  ,.\ni^Ac)  which  sometimes  means  a  paneg\Tic,  sometimes  an 
elegy.  In  form  it  is  a  diminutive,  hke  the  Latin  cant-ic-um,  cantio 
(whence  French  chanson),  cantilena,  etc.,  bu^i-oun  is  a  late  Norman  word 
from  Fr.  bourdon,  whence  also  Eng.  burthen,  burdon  :  it  is  still  used 
in  Munster  for  a  song.  CeAt|u\iTi,  ceoktf^MriA  (or  ceAciuMtiie)  is  used  in 
three  difierent  senses  :  (1)  the  fourth  part,  i.e.,  a  line  or  quartan  of  a 
four-hned  stanza  :  this  is  the  very  oldest  sense  (as  apphed  to  poetry) 
and  it  is  used  by  our  author  in  this  sense  :  see  Chaps.  I.  and  II.  ;  (2) 
the  fourth  part  of  a  four-stanza  song,  hence  any  stanza  or  "verse" 
of  a  song  ;  (3)  a  short  song,  any  song,  as  used  here  by  Fr.  6  Molloy. 
This  last  sense  is  rare.  Cui^e4-6  is  more  correctly  spelt  cui|teAm 
(see  Se«>cc  SAjfOAncA  gAe-oilje). 

t  Notice  this  is  the  first  time  that  the  author  speaks  of  feet  ("  pedes  ") 
in  treating  of  Irish  poetry — in  aU  the  previous  chapters  he  has  spoken 
of  syllables  only  as  constituting  the  coiriAf  or  metre.  Observe,  too, 
that  the  author  speaks  unreservedly  of  feet  of  one  syllable.  However 
shy  modem  scholars  may  be  in  admitting  such  in  classical  Greek  or 
Latin  verse  there  is  no  doubt  whatever  that  we  have  monosyllabic 
feet  in  modem  Irish  verse. 
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3.  Dixi  ad  minus,  quia  hujusmodi  versus  alii  sunt  simplices 
de  quibus  jam  sum  locutus  ;  alii  vero  vocantur  Hibemis 
"out)<.\tcA  seu  duplicati,  quorum  pedes  plures  ad  libitum 
authoris  admittunt  syllabas.  Et  sane  suas  habent  dififi- 
cultates,  nee  tamen  reputantur  nisi  elegantiam  habeant  et 
gratiam  vel  conceptum,  quandoque  autem  sunt  praegnan- 
tissimi  sensus,  ut  in  sequenti  videre  est,  a  quodam  facto  in 
separatione  sui  olim  Achatis : 

A  1!)tx.\itlici]\  tt\5Ac  X)A  5C|\ei"oteA^  fili, 

t)i  TO  tAiniMot  50  tD^nljA  'ft)ei]\  fgeulA  lit), 

5iot)  ■DAttfiTO  Uicc  Aitiileif  me  <,Ar\  poy, 

50  fug  p^\ccfui5  mo  "OA  "OeAfc  50  ii-6i|Ae  tif  ! 

Quam  autem  prsegnantis  sit  sensus  hujusmodi  plebei  versus 
rite  compositi,  conjice  ex  sequenti  Latino  ferme  aliud  con- 
tinente  : 

Lingua  nocet  niidtis,  nam  coecutisse  Maronem 

Nasonetnque  Icpqui  fecerat,  et  reliqua  : 
Erravere  tamen  qui  me  finxere  strahonem, 
Non  qui  nunc  coecum,  luce  aheunte  med. 
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3.  I  have  said  at  least — (with  regard  to  the  two  syllables 
of  the  second  and  third  feet) — because  some  verses  of  this 
kind  are  simple,  of  which  I  have  just  spoken,  but  there  are 
others  called  "oiit).\lcA  or  double  by  the  Irish,  where  the  feet 
admit  of  more  syllables  at  the  will  of  the  poet.  And  truly 
they  have  their  own  difficulties,  but  they  are  not  in  much 
esteem  unless  they  have  elegance  and  grace  and  thought — 
unless  they  are  pregnant  with  sense,  such  as  may  be  seen 
in  the  follov\'ing  specimen  composed  by  a  certain  writer  on 
separating  from  his  former  Achates  : 

A  t)L5itlicit^  U\5,jC  x>s  ^cfeTOtetvtt  pG,  etc.* 
Literally  : 
0  fair  and  loving  letter,  speed  thou  on  to  Banbha ! 
Tell  them  my  sad  message — if  they  can  believe  thee — 
Tho'  my  foes  have  bhnded  me  beyond  all  knowing, 
Only  now  at  last  have  my  two  eyes  gone  to  Erin, 
And  I  no  longer  see  ! 

How  pregnant  the  sense  of  such  popular  verse  may  be 
when  duly  composed  you  may  guess  from  the  following 
Latin  version  made  almost  hterally  from  the  Irish  : 

Lingua  nocet  midtis,  nam  coecutisse  Maronem,  etc. 
Literally  : 
The  tongue  injures  many,  for  speaking  made  Maro  bhnd, 
Ovid,  too,  suffered  for  speech,  and  I  could  name  many 

more. 
Still  they  have  erred  who  declared  me  oblique-eyed, 
— Not  those  who  say  I  am  blind,  now  that  my  light  is 

all  gone  ! 

*  This  example  of  a  song  metre  by  the  author  himself  is  not  the 
measure  described  by  him  above — it  is  one  of  four  feet  (not  five),  the 
last  foot  being  monosyllabic,  the  first  three  trisyllabic  and  of  an  "  amphi- 
brach "  nature.  Keating,  O'Rahilly,  MacDonnell  and  others  wrote 
songs  in  this  style  and  metre.  Moore  imitated  the  metre  in  "  Let 
Erin  remember  the  days  of  old  " — at  least  in  the  odd  hnes.  It  is 
curious  that  the  author  in  turning  his  song  into  Latin  does  not  use  a 
lyric  measure,  as  one  might  expect,  but  the  elegiac.  He  was  thinking, 
perhaps,  of  its  mournful  nature  and  subject  rather  than  of  its  form. 
The  whole  of  the  Latin  poem  is  given  at  p.  111. 

There  are  but  two  t}-pes  of  Irish  song  noticed  here — or,  rather,  there 
is  one  t^'pe  described  and  another  illustrated.  But  modem  Irish 
songs  exhibit  great  variety  of  style  and  metre,  and  a  thorough  study 
of  these  metres  and  styles  would  be  most  interesting  and  valuable 
to  all  lovers  of  our  native  music,  poetry,  and  Uterature  generally. 


102  De  Prosodid  Hibernicd. 

4.  Dixi  ad  minus,  aliquando  enim  pedes  primi  quartonim 
constant  tribus  syllabis,  et  in  duplicatis  secundi  et  tertii  pedes 
constare  solent  tribus  ad  minus  syllabis  si  non  pluribus. 
Praeterea  ad  simplices  et  duplicates  versus  nonnulli,  vel 
elegantise  gratia  vel  alio  motivo  adjungere  solent  alios  duos 
pedes  sequentes  uniformiter  ad  quodHbet  quartonim,  ita 
tamen  ut  hi  duo  pedes,  alter  bissyUabus  alter  monosyllabus, 
vel  plurium  syllabarum,  neque  inter  se  correspondeant,  neque 
cum  aliquo  pede  istius  quarti  ad  quod  sequuntur,  bene  autem 
cum  consimilibus  pedibus  ad  reliqua  quarta  subsequentibus, 
vel  etiam,  ut  unusquisque  pes  sit  bissyUabus,  et  hoc  vocant 
f Lac  ATT01A15  liiAttAij  ;  ut  si  ad  primimi  quartum  praefati 
versus  adderetur  <\tiuf  no  tAtl,  ad  secundum  vero  a^  ]:u-o 
T1A  nsleATin,  ad  tertium  triAf  gut  no  ipeAlt,  ad  ultimum  50 
bun  A\^  me  Alt,  quod  et  fieri  potest  in  quibuscunque  versibus 
etiam  duphcatis  modo  sic  voluerit  author. 

5.  Alterum  vulgo  cAome  solet  fieri  tanquam  naenia  in 
alicujus  obitum,  tametsi  fieri  posset  alia  in  materia,  in 
sciUcet  vel  laudem  ahcujus  vel  vituperium ;  et  quUibet 
versiculus  ipsius  constare  solet  quatuor  tantum  pedibus, 
quorum  quilibet  ordinarie  erit  bissyUabus,  neque  requirit 
primus  pes  habere  correspondentiam  cum  ullo,  neque  secundus 
vel  tertius,  nisi  quod  inter  se  quasi  saltem  correspondentiam 
quoad  sonum  et  aurem  servent ;  postremus  autem  pes  debet 
hoc  modo  correspondere  cimi  postremis  pedibus  omnium 
subsequentium  versuum,  ut : 

UuA|\CA<i  itAtrhAf  |\ACcrhAf  ^AtZAt 
CH0"6a  CjAeACAC  cazaC  c^avzaC. 


De  Prosodid  Hihernicd.  103 

4.  I  have  said  of  two  syllables  at  least,  for  sometimes  the 
first  feet  of  the  lines  consist  of  three  syllables,  and  in  double 
verses  the  second  and  third  feet  usually  consist  of  three 
syllables  at  least,  if  not  more.  Further,  both  to  simple  and 
double  verses,  some  for  greater  elegance  or  for  some  other 
reason,  are  accustomed  to  add  two  more  feet  of  uniform 
length  to  each  line,  so  that  these  two  feet — the  one  being 
a  dissyllable,  the  other  of  one  or  more  syllables — neither 
rime  with  each  other,  nor  with  any  other  foot  of  the  hne 
to  which  they  are  added,  but  make  a  good  assonance  with 
similar  feet  in  the  remaining  lines — so  that  each  foot  (of 
these  additional  feet)  may  be  even  a  dissyllable.  This 
addition  they  call  f  Iac  An-oiAig  rh^NtlAig  ("  a  yard  to  the  old 
lay  "  ?)  :  as  would  be  done  if  to  the  first  line  of  the  above 
Irish  verses  were  added  ^ijuf  no  t<Ml,  to  the  second  <^|^  put) 
tiA  n5le^\nn,  to  the  third  niAf  gut  no  pe<ill,  and  to  the  last 
50  bun  A|\  rriexilt ;  which  may  be  done  also  in  most  verses, 
even  in  those  called  double,  if  the  author  wishes. 

5.  The  other  kind  (of  popular  verse)  known  as  the  c-Aoine 
is  usually  composed  as  a  naenia  or  dirge  for  the  death  of 
some  person,  although  it  may  be  made  of  another  character, 
namely,  for  a  man's  praise  or  dispraise.  Every  Une  of  a 
cAonie  usually  consists  of  only  four  feet,  each  of  which  will 
ordinarily  be  a  dissyllable,  nor  does  the  first  foot  require 
to  rime  with  any  other,  nor  the  second  and  third  except  uith 
each  other  as  to  sound  and  syllables  ;  and  the  last  foot  should 
rime*  with  the  last  feet  of  all  the  subsequent  verses,  as  : 

TluA|\CAC  jVActihAf  t\A(icrh4fv  eAtZAt, 

Q\\6t)A   C\\eAtAt   CAtAt   CQAXlTZAt  1 

i.e., 
O'Ruarc  the  noble,  mighty,  glorious, 
O'er  troops  of  foes  in  fight  victorious  ! 

*  It  is  to  be  noted  that  though  the  author  in  this  chapter  on  Popular 
Poetry  says  much  of  correspondentia  (assonance  or  rime)  he  says  not 
one  word  of  coucordia,  i.e.,  UAim  or  alliteration.  The  fact  is,  the 
more  assonance  was  cultivated  the  less  the  initial  harmony  or  alliteration 
was  regarded  ;  and  whilst  this  iK\im  or  alliteration  was  an  essential 
in  a  line  of  Irish  verse  in  -oAn  -oiiteAc,  in  the  folk  verse  on  the  other  hand 
it  was  only  an  ornament.  Some  of  the  popular  poets  used  it  very 
sparingly,  others  used  it  largely.  But  from  the  earUest  times  uAim 
or  initial  harmony  was  a  characteristic  of  Irish  style  both  in  prose  and 
verse  :  one  of  Fr.  6  MoUoy's  own  examples  of  the  vulgaris  versus — 
Uu^jicAc  ii<\ttTiA|A,  etc. — shows  almost  as  much  observance  of  allitera- 
tion as  of  assonance. 
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Aliquando  tamen  pedes  intermedii  transeunt  in  trissyllabos, 
ut, 

TTIoinue^ic,  mACAifveAC,  AGuinneAC,  eijne^C  : 
Sic  de  reliquis. 

6.  Lasci\da,  impuritas,  dirse,  obtrectatio,  maledicentia, 
mendacia,  discordiarum  et  contentionum  sementatio  vitia 
sunt  non  artis  poeticas,  sed  perversissimi  ejusdem  usus, 
dixerim  abusus.  Contra  quos  divinus  ille  Sancti  Hieronymi 
ex  specu  Bethlehemitico  auditus  est  nigitus  (in  quintum 
Amos)  :  Non  dehemus  sequi  fahiilas  poetarum,  ridicula  et 
portentosa  mendacia,  quibus  etiam  Coelum  infamare  conantur, 
et  mercedem  stupri  inter  sidera  collocare  :  dignos  utique  quos 
Minerva  casside  sua  et  cuspide  ex  toto  arceat  Pamasso. 

7.  Placent  pias  quasdam  Hibernorum  compositiones  ut 
famuli  Brigidae  in  mundi  contemptum,  Donchadii  Dalaei 
cognomento  Magni  in  laudes  Dei,  et  Deiparae  Virginis  semper 
Immaculatae  ;  aliorumque  devoti  Hibernorum  rhythmi,  quales 
apud  Sanctos  Doctores,  et  Bernardum  de  Passione  Christi, 
et  Seraphicum  de  Philomela  et  similia  :  inter  quae  locum 
habet  sequens  compositio  fideliter  translata  instar  Dialogi 
ad  honestam  juventutis  diversionem  inter  Tityrum  et  N. 
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Sometimes,  however,  the  intermediate  feet  pass  into  tri- 
syllables, as  in — 

m6ince<\e,   triACAifeAC,   AtSuinneAC,   615116^6 — 
and  so  of  the  rest.* 

6.  Licentiousness,  impurity,  murders,  vile  calumnies,  scur- 
rihty,  lying,  the  fomenting  of  quarrels  and  discords,  are  faults 
not  of  the  Art  of  Poetry,  but  of  its  perverted  use — let  me 
say,  abuse.  Against  those  who  thus  abuse  it,  this  loud 
condemnation  was  once  heard  from  Saint  Jerome  speaking 
from  his  cave  at  Bethlehem  (on  the  fifth  chapter  of  Amos)  : 
We  should  not  be  led  auay  by  the  fables  of  poets,  or  by  their 
ridiculous  and  monstrous  lies  in  which  they  do  not  hesitate 
to  defame  heaven  itself,  glorifying  and  raising  to  the  stars  even 
the  grossest  depravity.  Such  poets  as  these  deser\-e,  so  to 
speak,  to  be  cut  off  entirely  from  the  sacred  mount  Parnassus 
by  Minerva  armed  with  spear  and  shield. 

7.  Many  pious  compositions  of  Irish  poets  give  pleasure, 
such  as  that  of  Giolla  Brighde  (O  h-Eoghusa  ?)  On  Contempt 
of  the  World,  those  of  Donnchadh  6  Dalaigh,  sumamed  the 
Great,  on  the  Praises  of  God,  and  On  the  ever  Immaculate 
Virgin  Mother  of  God  ;  besides  devout  poems  of  other  Irish- 
men hke  those  found  in  the  writings  of  the  Holy  Doctors — 
as  that  of  St.  Bernard  on  the  Passion  of  Christ,  that  of  the 
Seraphic  Doctor  [St.  Bonaventure]  who  wTOte  the  poem 
called  Philomena\ — and  others  like  them.  Amongst  these 
the  foUo^ving  composition  finds  place,  \mtten  dialogue- wise, 
for  the  innocent  amusement  of  youth,  and  here  faithfully 
translated  (from  the  Irish)  : 

*  The  treatment  here  given  to  elegiac  poetry  is  very  brief  ;  but  though 
there  are  many  elegies  x^Titten  in  the  metre  above  described,  for  which 
reason  it  may  be  called  an  elegiac  metre,  there  is  hardly  one  that  may 
be  called  the  elegiac  metre  of  Irish  verse — for  elegies,  ancient  and 
modem,  are  found  \\Titten  in  all  kinds  of  different  metres — as  a  reference 
to  any  collection  of  Irish  poetry  \vill  show. 

t  Fr.  6  MoUoy  uses  the  older  form  Philomela  (the  nightingale),  but 
the  actual  word  used  by  St.  Bonaventure  is  Philomena,  a  medieval 
corruption  of  the  classical  word.  The  author  used  it  also  in  a  figurative 
sense,  meaning  a  devout  soul.  The  poem  occurs  in  the  sixth  vol.  of 
the  Saint's  Opera  Omnia,  Moguntiae  MDCVIII.  [This  reference  has 
been  kindly  cleared  up  for  me  by  a  well-kno%vn  and  learned  Irish 
Franciscan,  Fr.  A.  D.,  O.F.M.] 
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Tityrus  :      Colloquamur  umbo 
Amho  ambulemus, 
Amplexemur  amho, 
Amho  oscidemur. 
Amputate  vites 
Minus  gracilescant, 
Ne  lahascant  vires 
Lahorantes  cessant. 


N.     Ahi  tu  si  velis 

Mihi  est  quod  agam, 
Ahi,  poenitehit, 
Imitare  sagas  ! 
Ego  te  defleho, 
Stultum  atque  reum — 
Semper  hie  studeho 
Et  orabo  Deum ! 

Et  haec  de  his  pro  nunc  sufficiant  levidensibus.  Cseterum, 
si  in  aliquo  hie  forsan  defeci,  vel  excessi,  quseso  excuser,  a 
quadraginta  et  amphus  annis  inter  exteros  procul  positus  a 
Patria,  Patriis  monumentis,  et  magistris  qui  alias  mihi  omnem 
possent  tergere  caUginem. 

Sit  nomen  Domini  benedictum  ! 
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Tiiyrus :      Let  us  go  forth  walking 
Talking  as  we  wander, 
And  embracing  kindly. 
Seek  the  wild  wood  yonder  ! 
Prune  thy  vine's  stray  branches 
And  'twill  grow  less  meagre, 
To  rest  at  times  from  labour 
Toilers  must  be  eager  ! 

N.     Go  thy  way  to  pleasure, 
I  must  go  to  labour, 
Go — thou  wilt  repent  it. 
Play  like  idle  neighbour  ! 
I  shall  ever  weep  thee 
Voice  in  blame  upraising, 
I  still  love  to  study. 
Ever  God's  works  praising  !* 

[At  the  end  of  the  author's  Sofui-o  50  nAof  65  Aguf  e^cA 
Oilein  T14  TUvorii — given  here  at  page  112 — he  finishes  the  whole 
work.  Grammar,  Prosody  and  Poems,  in  a  few  words,  of  which 
the  following  is  a  translation]  : 

And  now  what  I  have  said  here  of  these  trifles  must  suffice 
for  the  present.  But  if  in  anything  I  have  here  failed,  or 
gone  too  far,  I  pray  I  may  be  excused — ^having  Uved  forty 
years  and  more  amongst  strangers  far  removed  from  native 
land,  from  native  books  and  records,  and  from  masters  who 
could  otherwise  help  me  to  clear  away  every  obscurity. 

Blessed  he  the  name  of  the  Lord! 

*  The  I^tin  poem — the  first  and  last  two  quatrains  of  which  are 
quoted  above — covers  thirty-two  pages  in  the  first  edition  of  the 
Grammatica,  and  extends  to  over  700  hnes.  It  is  too  long  to  be 
given  here,  and  I  must  refer  readers,  therefore,  to  the  original  work. 
Perhaps  the  original  Irish  poem,  of  which  it  is  a  translation,  may  still 
exist,  and  be  yet  brought  to  hght.  It  was  probably  a  medieval  com- 
position, perhaps  ^\^^tten  in  |iiorinA|i-o — for  the  Latin  seems  an  imitation 
of  that  metre.  The  poem  has  many  of  the  qualities  of  Irish  verse — 
especially  its  alliteration  and  rime-system. 


108  De  Prosodid  Hihernicd. 


[These  poems  are  mostly  Fr.  6  Molloy's  own  compositions, 
and  occur  in  the  course  of  his  Prosody  in  illustration  of  Irish 
metres.  I  thought  it  best  to  collect  them  here,  together 
with  the  Latin  versions  given  by  the  author  to  some  of  them]. 

Cum   AW   AtAK  pAT)nA1C  umiAt,* 
t3|\AtAi|\  bocc  "D'ofo  Saw  P|ioirifi<3>f  : 

I. 

["Oeilinie  e  fee]. 

5tAine  no  CAt  tu  mu]\  tfiAc 
"LAige  A  ccf ACc  no  CifviAt — 
Sut) Alice  gAti  c6im  a^  cui 
iCfv6n  fe  "ouli) Alice  a  ■oeACiu  ! 

"buAti  "DO  tionfgnAni  a  cciA|\  Ctiinn 
A  Pait»  lonrhuin  tfuc  6umuinTi, 
teAC  Afv  -piieAt)  meAf  Af  mo 
Hi    ^CAf  TDCO   tineAt)    CiAOCiO. 

"Oo  -pioffAt)  m6  A  fioiTiTie  fiA^^ 
CionriAf  *oioicAit  ie  UaUa — 
An  i)iAitt)e  rheAi^  5 An  riieifge — 
t)eAn  An  5|AAim6i|\  $A0it)eii5e  : 

As  t^oit)eAtA5A-6  "oon  5615  51  i 
"but)  ieAfv  m'-f:feA5fAt)  on  ingin, 
'S"DO  but)  fitftinn  ie  m'o  a  pox, 
AoiGinn  An  5i6|\  'o'i.^  $6iiiiof  ! 

triAit  oi  fi  An  ponAinm  piAi 
So5Ai|tni  nAC  Cl^AotA|\  CipiAi — 
t)u   cAfAiT)  5An  t)6ini  50  bAf 
5An  niAiAi^AC  6  A  n-AonCif  ! 

*  Father  Patrick  Tyrell — as  already  stated — was  Ex-diffimtor  General 
of  the  Franciscan  Order,  and  one  of  the  Censors  to  whom  Fr.  6  Molloy's 
work  was  submitted  before  publication  in  1677. 
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Latine  : 
Nee  te  candidior  Tyrel,  nee  firmior  extat, 

Cui  comes  ut  virtus,  nescia  fama  mori. 
Coepisti,  stabis,  nee  declinaberis  hilo 

Cor  quia  Patricii  sors  variare  nequit. 
Proposui  nuper  num  possit  fore  Thalia 

Grammatica  agnomen  flectere  lege  tuum. 
Cunctatur,  dubitat,  pallet,  rubet,  haesitat,  alget, 

Haec  hilari  tandem  voce  Thalia  refert : 
Esse  Tyrel  dicas  indechnabile  nomen, 

Mutari  nescit,  casibus  ergo  caret ! 

II. 

"oon  pUiinc6AT)AC  iarIa  vine  5AIL* 

[S6A"onA  6  fee]. 

A  ttlAit  T1A  muA-O  A  ^tun^  "pLuncecc 
A  lAptAit)  5l.6|\fhAH\  piTiit)  $Att — 
■OaoUd  ^|\  cuifvit)  OiMAjniAjA  "Dfij-Qe 
mile  bliAj^in  'f^^il-^^  tAlt ! 

"Ouic  fAn  lloirii  ■px.\ilceA"0  if  piCeAt) 
AifDeAt)  "OiriA  tuATOCeAi^  tinn — 
A  Uaiti  ax\   (!;eit\c  r\At  pAnn  peiti 
A  tAtin  -An   ei6  jtegit  pnn  ! 

"Oil  "OcujAt)  X)\A  "Cuinn  mA|\  5f  a^a 
pAicfin  c'a5A1"6  a  cctAf  Cuijac 
lli't^  t)eA5  tinn  aCc  fin   tnuf  f AojAt 
"OArh  'ft)om  t)|\eAm  nif\  IjAojAt  bfuiT). 

Slit)    0|\U1t)    Of   iOtTJAf    tn'oCtDA 

SlAince  tilLin   CleiO  mo  Cuitn — 
TTlAff  nA  rno'o  fAojAlCA  fite, 
Aonx)AlCA  fgot  CfiCe  Cuinn  ! 

Latine : 
Flos  procerum,  Fingalle  Conies,  Plimchette  planeta, 

Mille  tibi  post  hoc  Brigida  festa  paret ! 
Munificae  justaeque  manus,  cantaris  in  urbe 

Fraenator,  cygno  candidioris,  equi  ! 
Te  si  forte  domi  videam,  nihil  ampliiis  optem 

Nulla  mihi  restet  poena,  nee  iilla  meis. 
Deprecor  ex  toto  binam  tibi  corde  salutem 

libera  cui  Pallas  Jupiter  arma  dedit ! 

*  See  p.  51  anti. 
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III. 

AD  REV.  PATREM  PATRICIUM  TYRELLUM.* 

Lingua  nocet  miiltis,  nam  coecutisse  Maronem 

Nasonemque  loqui  fecerat,  et  reliqua. 
Erravere  tamen  qui  me  finxere  strabonem, 

Non  qui  nunc  coecum,  luce  abeunte  mea. 
Dum  simul  extitimus,  simul  banc  dmn  suximus  auram, 

Te,  caput  hoc,  oculos  credidit  esse  suos. 
A  me  te  tandem  disjungit  Hibemia  mater 

Sic  oculis  sobolem,  priva  lema  suam. 
Mitius  o  mater,  seniori  irascere  proli, 

Et  me,  non  sine  me,  Mater  abire  sinas. 
Abnuis.      Hie  potero  tamen  absens  dicere  :    lerna  est 

Patritiis  oculis  tota  \ddenda  meis. 
Ast  ego  quid  faciam  ?     patiar  mihi  nunc  et  in  urbe, 

Quamvis  non  liceat  flere,  dolere  licet. 
Et  doleo  et  nequeo  fugientem  flere  Tyrellum, 

Causa  subest — oculos  abstulit  ipse  mihi ! 

IV. 

ATI  t)^.t 

"OonnCAt)  tnof  6  "OaLaij  fo  C^n  : 
[OjtACAf  l\Annui5e4CcA  moit\e]. 

giot)  AzMx)  X)0  JtiAt  im  l>un, 
U|\UA5  5An  s  ccfoCA  fe  C|\<Min — 
An  'Oixit)At  An   CLAnn   'fA  Cnutti. 

An   cofp  An   c-AnAm  An  fpf6 
Af  nT)ut  •QArh  i   ccf&  mu|\  CaC, 

Ot\t\At)    ACA    t)fAlt    An    CtMAip 

'Sax"  "oeimin  50   mbiAit)  50  bfit. 

Til   tiot)fA"0  AoinneAC  "oon   cfiup 
X)on  "oif  oile  5io"0  luL  cLAon, 

♦  This  is  but  a  translation  of  an  Irish  original  which  the  author, 
however,  does  not  give,  but  from  what  is  said  at  p.  97,  the  Irish  appears 
to  have  been  an  Am|iAn. 

t  This  is  the  only  piece  not  by  the  author,  and  I  give  it  here  partly 
because  it  is  one  of  the  author's  examples  of  o^lACvAf,  partly  because 
it  is  somewhat  rare — the  version  given  by  O'Daly  in  his  edition  of 
Ca-65  gAC-oeAlAc  being  imperfect.  It  is  sometimes  attributed  to  a 
later  poet,  giolLA-bpiJDe  6  h-eo5ur<v  (early  17th  century). 
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-An  CuiT)  "oo  i^oitireAt)  'r\s  $615 
"OhoiO  A]\  A  ccuiT)  p6in  <ii\  Aon. 

An  ■oiaOaI  Af  ■oo|\"t)A  -oAit 

An  peAi\  leif  nAC  aiL  aCc  olc, 

Afv  An  AnAm   foilDi|\  f6itn 

111  geAOA  f6  An  fpt\6i"0  fA  copp. 

11a  cnuttiA  510*0  Arii5A|\  fut) 
'5«-\  5CU]AtAp  mo  cot  1  5Ci\6 
"Dob  'ireAitix  tiu  aca  mo  Cot^p 
Ha  m'AnAm  boCc  if  mo  rpp6  ! 

"Oo  t)f?eA|\|\  le  mo   Ctoinn  mo  fp|\6n!) 
"Oo  lieit  ACA  p^in  AnoCx) 

"OAltlfA   51O"0    pAgUf    A    njAOL 

T16  m'AnAm  A|\Aon   'f^^o   Co^Ap. 

A  CfviofC  "DO   C|\ocAi!)  te  ci\Ann 
'S"Oo  5onAt)  le  x)Alt  jAn  luL — 
0  CA1X)   A5  t)|\Ait  A|\  mo  ftAX) 
1f  C|\uA5  5An  5At)  Afv  An  C|\1U|\  1 

V. 

soRuiT)  o  "DitneAtDAC  ntJAtTiA  50  cUkU  coinn : 

[This  was  \\Titten  by  Fr.  6  MoUoy  in  1676,  and  is  given 
at  the  end  of  his  tocivAnn  nA  jCfei-onieAC,  pubUshed  that  year 
in  Rome.] 

("Oeibi-Oe  6  reo). 

A  teAG^VAin  fiojA  on  Tloim 
Aca  tit)  leigeAnn  tAnCoif, 
50  h-lnif  bpoTDjUAin  nA  Gpionn, 
t)uf  mitif  "o'ojAil!)  6i|Aionn  ! 

lut  epeix)im  CAlp|\uin   <i|\oi"6e 

"OiogLmm  $LAn  cnuAfAC  Ct\iofT>oi"6e 
"O'lApfmA  fluAjAit)  ^nlbAn  5Uii\c 
Af  cluAnAiD  u5'OA|\  n-of6uipc. 

<CeA5Af5  Cfiofo  nA  fUAt)  'friA  feAn 
CiAit  nA  bponc  "OAf  c6i|\  cfeToeAiti, 

TTlot)    nA    5Cl,1Al\    bpAltfA    "00    CtAOl 

'Sx)ot  te  AnnfACo  ■oa]\  n-Ai|VOCi|A. 

As  fnA"6mA  CAit)t\eAm  fAn  5C|\i(i 
A5  co1t^meAfc  uilc  if  frAifvUfvig 
A5  C|\iaLI,  CAguit)  je  be  beAf 
Tli  ti-AbAit)  A  lAt  5An  c'oi"oeAf  ! 


112  De  Prosodid  Hihernicd. 

tHeic  e».\5luife  51  iat)  Ann 

UxiftJAc  "oon   Uicc  -pof  leije^nn 
An  0|^'0  jAii^git)  51  be  Ije^^if 
t)Ai\  tjpAicfin  ni  Tie  Airhte^f. 

te  ctAinn   ttlite  t)Ant)A  t)Ain 

A^    CCUf    tAt)AH\    A    teAt)|VAin, 

Wa  bi  coilceA]',  coilt  a  ccoit 
Oi|AceAf  foinn  in  |\io5|\oit). 

Af  neA6  "oo  ftioCc  $A0i"6it  $tAif 
TIa  ceit  5aC  iuL  "oa  t)]:uA|\Aif 
Tlo  Af  feAn^AttAiG  froiT)  nA  ftponn, 
l^p  CeAngtA-OAi^  015  6i|\ionn. 

UAOAif  pof  "o'eicfit)  uriitA 
T)on   AOf  eAgnAit)  eAltrtnA, 
Conn Ai tee  Af  "ou   leif  ni  n-ofeim 
UTiu  Af  A  cconiAi|A5e  cuifeim. 

tTleic  olLAinuin   Infi  ^Ait 

t)6i"o  lAotriuib  tin  "00  tutj^iri 
"OoT)  Coinifveic  6  beot  50  b6L 
t)ut)  oi|\t)ei|\c  c'eoL  fAn  oil6n  ! 

TIa  cuii\eA'6  fit)  fUAf  -oo  neAC 
teACcpom  nA  li-iApiA  Ap  einneAt, 
-An  ponn  Af  5AC  CAOb  ciomCuit 
■Ronn   le  jaC  Aon  -D'^iiMonnCuit)  ! 

Af  n^AOTOil,  Af  bpionngoilt  pein 
tDeAnnoCc  c-pe  t)io$|VAif  ■Coibfem 
tDeip  mo  beAnnACc  50  bpein  t)1.\\it 
tDeAnnoCc  "O^  lib  a  leAbfAin  ! 


VI. 

SORUIT)  50  n-AOS  05  A5US  eACA   Oltein   1U\  IIAOtll  : 

[These  b'nes  are  given  at  the  end  of  the  Grammatica  Latino- 
Hibernica,  and  are  probably  the  last  Irish  verses  composed 
by  the  author.] 

("Oeibi-Oe  6  X'eo). 

Cf\uA$  •DAoine  Ap  "Oit  licpi, 
1a]\  cctAOi-be  "o'puAt  Aibjicni, 
An   AinCcAf  Af  I6fv  "oo   U\n 
AinbpeAf  Af  ni6p  a|\  rh6|\An  ! 
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■pOTtUA    tlU    "OO    CUAlt)    mAfl    CClOt 

xXn  AjAit)  fluAig  A  finfiop, 
■ni|\  AVi  oi|\pT)e4"6  An  ^uinn 
'PoipCi'oexil  sLAn  no  pogluim. 

Hi  CU15  5<''0i*i^  5<^oit)e<il5  p^in 
tli   tAttfAiX)  i  5An  Aoint)6im, 

UfeijiT)  ni   p^xjAit)  onoip. 

t)ej*5  A  UiAt)  AjA  nA  teAt)|\4iO, 
Af  jlotA  (ieji|\c  A  cceilexiDftAit), 
tli  bfeAC  "tAo^  "o'friAnuit)  "piit 
An   iMAjuit  Cl-Aon  'oo   CongtDAit. 

LeujAt)  lAAinn  "oa  n-iAft^  off  a 
'Ha  cceAnjAit)   rhin   rhAtAft)A, 
"OioifiAoin  oC  Af  eAfttAt)  iat) 
"OeAfgAt)  nA  S50C  on  Scicia. 

pit  AnofA  A  AOf  in'AnmA 
TIa  bi  50  -DiAn  "oojAfnitA, 
'SnA6  ciAn  6   CACfAoifUof  Cuinn 
50  mbiA  An   c-ACAOibneAf  Ajuinn. 

t)iAn!)  nA  bfuigne  'nA  mbotA 
TIa  OpioncA  biAii!)  bAnf potA, 
Cnuic  ufA  nA  njeAl-ponn  n^lAn 
A  bpcAfonn  "OCinA  "DeAljAn. 

tDiATi  An  $Aoi"0eAl5  pA  rtieAf  rhofv 
An  At  ctiAC  nA  bpteAfg  bpionol, 
"but)  mAC  A  piAn  but)  5A0C  sfinn, 

'SgAC    tAOC    A5    CjMAtt    pA    CUAIfim. 

'OeAf5;pA  CfeAbAC  a  cuICa 

OfpA    51A1An    A   gtAfCUftA 

tli  "ootAf  "o'eifinn  An  c-eAt) 
SoCAf  nAC  6i"0i|\  "o'AifeArh. 

CuifpeAT)  coniAoin  Af  teit  cCuinn 
'SAf  lAffmA-o  Oiitit  Ounm, 
t)ofb  A5  cfeincpeAfjfAt)  An  cuif 
Af  tof5  "PemeAfA  pApfuit). 

Aifce  "OeiincA  "ouAn  if  "OAn 
JeibceAf  50  lef  im  leAbf  An, 
Of  cobfAib  UuAmA  nA  fAt, 

ObAlf    fCUAniA    An    fAOtAf. 
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Sin  CugAT)  6n   mt)|\AtAitA  mboCc 
5fAtnACC  t)eA5  bu^it)  if  beAtinoCc, 
te  fiAguil  rsot  fA  fAttiuit 
'OiAmAi|\  r\A  mbot  nibfo-OAriiuil. 

Son  nA  n50CAit)e  50  gfinn 
CuriiACc  ConfAn  iac  ■pei'btim 
CmriinnijA-O  bAtAt)  ^An  lj|\uix), 

'Un\t)1U5At)    CAJAt)    CA"0U1X). 

"Oo  rtieAt  nA  fAoite  le  -peAt, 
Aof  65  If   eAJZd.  5Aoit)eAt, 
T)o  X)iotA  A  toCt^Ann  gAn   Uia"6 
"PoflAnn  An  fiojf a  fvo  cfUAg  ! 
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